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I. Kielennäytteitä. 

Joenperästä. 

Satu. 

Sõtamees sluuži kahzitiimmeet vootta sluužbaa; koton eb 
täünnü, i tirjaa eb tirjuttannu kottoo. Tämä sluuži kaukaa! 
rajoila. I tuli tälle ostatko ja vällää lastii, a sluuži enellees 
sata rublaa penšiä aigassaigale. Tuõb tämä kottoo ööt i päi­
vät, tuõb nädelä kahzi aikaa; tuli tlhtee tiillää ööhzi. Jäävä 
on varaje a neljätiimmeet virssaa on tõisõõ tiillää, lähteä on 
inööhä. No duumas, ajattõli tämä i lähzi menemaä. meni kah­
zitümmeet virssaa, joo tuli pimmiä. Veel meni virssaa viitee-
tõiss-šümmenee, ajattõõb ize enellääz, jott nüt jo on pool 
öötä i katsõõb, ebko näit kuza oonõht(a), kuhõ noissa ookaa-
niaa; virssaa viiteetõissšümmenee jo tulin, i rohkõap, jo vasu-

©otamteg patmeti faffiftymmeutä »Duotta [otapatoeluffegfa; !o= 
tona ei fätyntyt, ja firjettä ei firjotttanut totiin. §än patmeti fau= 
faifitta maanäärillä, ^a tuli pnetfe pöciStönoifa, ja taitettiin pois, 
mutta tyän patmeti ttjelleen fata ruplaa »uotuijefji eläHeefft. <pän 
matfuStaa totiin työt ja pahnat, mattugtaa ttntfon faffi; tutt tyfyteen 
ftytään työffi. Saäbä on maraista, mutta netjättymmentä roiretaa on 
toifeen ftytään, iäfjM on mtyöfjä. 9lo armeti, ajatteli ja läfjtt mc= 
nemään, meni faffiftymmentä mirgtaa, jo tutt pimeä. SSMetä meni 
rotrStaa nritfttoigtaftymmentä, ajatteli itfeffenfä jo on puotegja työ ja 
fatfetee etfö näty tntgfään [juonetta, fufyun rumeta (epäämään; hurt­
taa mtiteentoistaftymmentä jo tutin ja runfaammtn, jo raäftyin, itfe 
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zin, ize ain menen edes, katson tee äärezä on aita. Hüppäzin üli. 
Johtu meelee, jott vana rahvas jutöllaa, jott kalmoi pääl on kerkiä 
magata. La vizgahtan tülTellää, katson — on ühsi auta avõ i 
ruhipuu on avva pääl. No siis miä võtin sene ruhipuu, lazin 
autaa, ize nõizin ruhipuu süämee i tülTellää i võtin mõõka tättee 
i oottõõn, mitä siin leeb. Kuu vähä aikaa oottõlin jo tuõb 
mokoma en ti viihkura-kaa kõhallaa avva pääle i tüsüb: uten 
siä õõtV" Nois välTää —• miä sinu söön!" i puhub suussa tämä 
silmile tulta. Sõtamees vassaab: ua mitä silla tarvis, miä tuon 
oma teetä möö i väsüzin, nutte sain üvä paika, kuza oogata. 
Kasse tuli eb tapa, a miä sinnua en tää, ten siä õõt, elä puhu 
taita suussa miä sõaz(a) näin rohkõap tulta, väliss õli virs-
salta tümmenelf aima tulta." Siis nõizi ruumõ kõikela viisiä 
tätä eittittämmää i harakkan lennäp pääle i karuna i sutõna; 
a sõtamees vassaab:" parõp elä i eitittä minnua miä ene pel-
tää, a parõp juttõõ, kuza õlit". Ruumõ näeb i tolkkuab i 
nõizi tüsümää: ^Sõtamees, las minnua ömalõ tilalõ jo par'aikaa 
kakkõ laulab, miä jään maa pääle." Sõtamees juttõõb vassaa: 
"enne en laze ku't juttõõ, kuza õlit". Ruumõla eb õõ teha 

tjfjä menen eteenpäin, latfon tien ääreäfä on aita. §t)ppäfin aiban 
tjlitfe. föatfon — on tjautauämaa. 3otjtui mieleen, iotta roatilja 
raljttmg tuttelee, jotta Rautojen päättä on kippo maata. 2uroas 
(tagfe) ttugfaun ftjljetleni, fatfon — on tjffi tjauta amoimia, ja ruu= 
mtSarffu on tjaubalfa. 9?o fitten minä otin fen ruumiSarfun, lag­
iin tjautaan, ttfe rupefin ruumiSarffuun fptjelleni ja otin miefan 
fäteeui ja obottelin, mitä fiinä lienee. ®un toäfjän aifaa obotteltn 
jo tulee muutamanlaiuen knft tiutjurra fangfa fotjbasteen tjauballe 
ja ftjftjt}: „!en finä olet? 5Roufe poig — minä finut ftjönf" ja puljun 
fuugtaan tulta f)änen filmilleen. ©otamieö ttmgtaa: „no mitäs fi= 
nutia tarmis, minä tulen omaa tietäni, mutta ttmftymtjg tapafi, nl)t 
fain Ijljraän patfan lettätäffent. Jämä tuli ei tapa, mutta minä en 
(utua tunne, fen finä olet, elä pulju tulta fuustafi, minä fobagfa näin 
runfaammin tulta, matista oli ftjmmenin mtrgtoin peittää tulta. ©tt= 
ten rupefi ruumis laitin tatoout Ijäntä fäiftjttetemään, fefä ()araf= 
fana että favfjuna ja futena lentää päätie; mutta fotamieg mahtaa: 
)rpavaSta on etfet fäiftjtäfäärt minua, minä en pelfää, maan pifem* 
min juttele, fugfa otit. Ruumis uäfee ja .tmrmärtää, fefä alfaa 
toaatia (ftjftjä): „fotamteg, taSfe minua omatie tilalleni, jo par'aifaa 
fuffo lautaa, minä jään maan päälle." Sotamies juttelee maataan: 
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niitä. uJuttõõn las vaa: miä olin kassen tüläzä pool virssaa 
maata. Siäl õllaa pulmat, miä rikkozin noorõt, tein tivehsi." 
Sõtamees vassaab: uvot' sinnua i las enne en laze ku't juttõõ, 
kui parattaa ruumõ vassaa." Kui miä nõisõn lankõõmaa au-
taa, siis loikkaa minu silmäkankaassa tükkü i paa põlõmaa 
i ümper neitä nooria pöörtitä i namät siis leevät, kui õltii." 
Siis nõisöb sõtamees avvassa üles i tartub silmäkankaasõ tiini, 
i lõikab otsa väfl'ää i panõb kormanoo; a ruamõ laiikõs autaa 
i auta meni tiini nii kui eb i ollutti. A sõtamees lähsi tüllää 
meni ühtee talloo ööhsi. Liti pulmatalloa naapuri nainõ jut-
tõõb, jott meil on sõtamees ööta, ebko tämä tää. Mentii kut­
suttu sõtamees. Sõtamees tuli, juttõõb, jott miä õõn kuullu, 
kui paratõtaa, näüttäkää millõ, kuza nämä magataa. Veetii 
sõtameessä lauttaa, kuza nämä magattii. Sõtamees võtti kor-
manossa kankaa tükü i pani põlõmaa i pöörütti vühes-saa pää 
poolõ; i nõsettii mehe üles. Mees juttõõb: Koi kui kaukaa ma-
kazin." Sõtamees juttõõb: «ela eitü, katso jalkoi pääle". Mees 
katsob: jalgat õllaa tiviset. Sõtamees juttõõb: anõis tagas raak­
kaamaa, miä praavitan jalgat, siis pöörütti savvu-kaa i jalgat, 

ennen en (aste tuin (et juttele) juttelet, tuSfa otit. Sätumiitla ei 
ote mitään muuta lehtoa, juttelen (anna maan), olioon menneet;! 
minä otin täsfä ftytäsfä puolen ratrStan pääsfä. Sieltä roietetään 
ftäitä, minä (rtfotn) taioin, nuoret tein firaiffi." Sotamies raastaa: 
,.,o!)ot) finua, ja annapas ennen en laSfe tuin (et juttele) juttelet, 
tuinta (parantaa) torjua ruumista". Sun minä rupean tanfeamaan 
Rautaan, fttten leiflaa minun filmämaatteeSta fappale ja pane pala= 
maan ja pyörittele niiben nuorten tjmpäri ja fje fttten tulemat (lie* 
nemät) iemmotfiffi, tuin otiraat. (Sitten noufee fotamieS IjaubaSta 
fylöS ja tarttuu fitmärcaatteefen lituni ja leiflaa liepeen pois ja pa* 
nee fen taSfuunfct. 3)iutta ruumis tanlefi Rautaan ja Ijauta meni 
fitnni, mintuin ei ebeS ollutlaan. SJiutta fotamieS tälfi lt)tään erää= 
fen taloon t)öffi. Naapurin nainen lileltä rjäätatoa mirffaa, jotta 
meiltä on fotamieS työtä, eiföfjöu fe tiebä. ältentiiu, futfuttiin fota= 
mies. Sotamies tuli, juttelee, jotta minä olen luullut, fuinla pa= 
rannetaan, nätjttälaä minulle, fusfa fje mafaaraat. SBeiraät fotamic= 
l)en namettaatt, joSfa fye matafiroat. Sotamies otti taSluStaan roaate= 
tilluu ja pani palamaan ja pyöritti ien rot)t)f)betfi asti pääpuoleen; 
ja mieS nostettiin tytös. SZieS fanoo: „oi fuin lanan malafin." 
Sotamies fanoo: elä fäital)bä, fatfopaS jalfojafi. 3)cicS latfoo jalat 
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siis nõsettii mõlõpat üles, ženiha i noorikkõ nõistii üles pan-
tii ehteet pääle mees võtti puteli tättee i nõizi podšivoittamaa. 
Sõtamees jõi ene vešolahsi i siis lähetää lautass rihee, sõta-
raees eez, a noorõt peräss; mentii rihee, sõtamees võtõttii tiini, 
kõikk(i) suku takan, i tarissõtaa täile rahhaa i õlutta i vii­
naa. Sõtamees juttõõb: umiä rahhaa en taho, razvi võtan 
rubla tummene toomuzihsi, jott minä saan ize sata rublaa pen-
ziä, a viinaa õlutta miä joon. Eittäkää Jumalaa, jott miä 
tarkkahuzin tedjet". No siis taas sõtamees lähzi menemää ko-
topoolõõ. Meni tämä kuuta kahzi aikaa, katsob, jott õrna tülä 
on i tunnõb õrna talo. Meni naapurii ookaamaa i tüsüb naa-
puriza: ukui kasta tüllää kutsutaa ja kasta talloa, mikä on 
vassaza? Mitä kuulub tecCje tüllää, ebko õõ mitä uutta men-
noaV" No siis naapuri naisikkõ juttõõb, jott kassen naapuriz 
on starikka kuus näteliä koollu i evät saa rihessä välTää. Siis 
sõtamees juttõõb: ala miä meen näile ööhzi." Sõtamees meni 
tüsüsi näile ööhzi, võtõttii vassaa veirät i minjät, pantii õhto-
gõisõlõ. Ize idgõtaa. Nois söömää ten nii buuit. I medje 
vel'1'äle õhtogõissa annab. Sõtamees juttõõb: Bmiä õõnti tedje 

oivat fimifet. Sotamies mirHaa: „rupea (tafaifin) jätteen mafaa= 
maan, minä parannan jalat, fitten (pyöritti) ftertett fjätt fattmn 
fanSfa ja molemmat jatat. nostettiin fitten tylöS, futfyanen ja nuo-
riffo noufimat i)toS, panimot jufyfamaatteet päälleen, mieS otti pute= 
(tn läteenfä ja rupefi tarjoamaan (muiisttjstä). ©otaroteS joi it* 
fenfä r)t)ttiä((e tuulette ja fitten läfytemät nametaSta pirttiin, fotamicS 
ebeöä, maan nuoret perästä; mentmät pirttiin, fotamiefjen otttoat 
tiinni, fofo Ijeimo perästä, ja tarjoamat Ijäneöe ra§aa ja olutta je!ä 
miinaa. ©otamieS mtrtfaa: „mtna rafjaa en tafybo, maittapa otan 
ftmrmenfunta ruplaa tuomifitfi, (jotta) fnn minä näet faatt itfe fata 
ruplaa etäletta, mutta miinaa ja olutta minä juon. ^etjätfää ju­
malaa, jotta minä fatuin teibän tienoille ja paranfiu teibät". )fto 
fitten taas fotamteS lälfi menemään totipuoleenfa. Spän lutli noin 
fatfi f uuta, fatfoo, jotta (fe) on fottft)(ä ja tuntee fotitäfon. Sttent 
naapuriin Ijnofaamaan ja ft?ftjt) naapurtSfa: „fuin tätä Itjlää fut« 
futaan ja tätä tatoa, mitä on maStapäätä? 2)?itä fuutuu teibän 
ftjlään, eifö ole mitään uutta tapahtunut? 9?o fitten naapurin 
emäntä »irl!aa, jotta täsfä naapurisfa on toanlmg fuuft nriiffoa 
tuotteena otfrtt, eimättä faa pirtistä uloS. ©itten fotamieS mtrffaa: 
„annapaS minä menen fjettte tjöffi". ©otamieS meni. ftjftjt Reille 



us 
veliä". Siis veliä juttõõb, meclje taatto on koollu kuus näteliä, 
emmä saa rihessä vällää". Sõtamees juttõõb: La iniä meen 
tämä kaa raakkaamaa". Meni eittäs lavõsõlõ, pää pani izä kaa 
iihtee, mõõka võtti tättee. Poole öö aikana nõisõb izä üles 
issumaa i tüsüb: "Ivan! siä oot?" — „Miä." — ((Kussa sinnua 
Jumala jõvvutti kotopoolÕõ, miä sinnua oottõõn kuvves näteli. 
Lähemmä siis nüt pulmaa, par'aikaa tuõb karetti akkuna allõ. 
Siä üppää karettii, a miä perässä tippaan. Karetti ku sõisa-
tab, siä siis iippää taas vällää i mene pulmatalo ahjo pääle 
(siältä sinnua tenni eb näe) i katso mitä möö teemmä. Pui-
maväti kõikk' issutaa lavva tagan, viinaa i olutta juvvaa i lau-
lõtaa, noorõt issuvat lavva takan akkuna köhal i suut' annõtaa. 
Tultii karetissa paha vati i nõistii muttimaa i võtõttii tehtii 
noorõt suöhzi i lastii akkunassa välTää, metsää, i ize mentii 
vällää. Sõtamees kaas meni karettii i lähettii menemää. Viis 
minuttia mentii i karetti sõisattas. Sõtamees üppäs karetissa 
välTää i meni rihee issus lavvõsõlõ. A isä peräss, isä tüsüb: 

työffi. SBetjet ja miniät ottituat mastaan, panimot ittafette. !ytfe iU 
fetuät, rupefi frjömään fen niin fjalufi. 9D?t)5S jneibäu meljette iU 
taota antaa. Sotamies mirffaa: „minä ofenftn teibäu meii." Sitten 
mett mirffaa: „meibän taattomme on tuoöut fuufi miiffoa fitten, 
emme faa pirtistä utoS." Sotamies fanoo: „9lnnapa minä menen 
(jäncn fanSja mafaamaau". äftent fjetttätjft tamitfaffe, pään pani 
tfän fanSfa toteen, mietau otti fäteen. puolen tnm aifana noufce 
ifä t)löö tuumaan ja fyfim: ,$uf)ana! fiuäfö fe olet?" — „3)ttnä." 
— Seista finut purnata joubutti fotipuofeen, minä finua obotteten 
fuubetta miiffoa. 8ät)bemme fitten ntjt fjäifyin, par'aifaa tulemat 
maunut affunan alle. Sptmpää futä maunuiljin, ttjllix minä perästä 
leppään: SBauuut fuu fetfattutoat, ftnä fjtyppää fitten tauS utoS ja 
mene päätalon uunille (fiettä finua fenfään et näe) ja fatfo mitä 
me teemme, ^äätnäfi istuu (faiffi) jofa mies pötybän tafana, mii* 
naa ja olutta juomat ja laittamat, ja nuoret istumat pötybän tafana 
affunan fofjbafla ja fuuta antamat. ^afja amfi tutt mannusta ja 
rupefi (muuntamaan?) taifomaan ja (ottimat) ei muuta f uin tefimät 
nuoret fubeffi ja päästimät affunaSta ufoS metfään, ja itfe menimät 
ulos. (Sotamies mtjös meni maunuitjin ja tätjtimät menemään, 
ffiiifi minuttia ja maunut feifaljtuimat. Sotamies fjtmpäfi maunuista 
ntoS ja meni pirttiin, istuutui famitfafle. Qa ifä perästä; ifä ftyftm: 
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,veelko sillõ pulmat näüttiiV Sõtamees juttõõb: (lõikõõ üvässi 
näüttii: kui kaukaa nee nüt leevät sutõn noorõt, i veelko näitä 
saab parattaa?" — Isä juttõõb: usaab." — Sõtamees juttõõb: 
a kui saab?" — uMikä pappi näitä vihti, sene papi lehmä 

piäb tappaa i nahka põlõttaa i tuhgat akkunass laskõa kujalõ, 
siis nämä tullaa takas, kui õltii issuttii pulma-aikan." Siis sõ­
tamees tüsüb isältä: clveelko sinnua saab kasetta riihessä väl'-
1'ää?" A isä juttõõb: „saab". — „A kui saab?" — „Piäb etsiä 
nmssa katti i mussa kukkõ i pittä kasikõs; otsa ühzi katilõ 
jalkaa sittoa tiini, a tõinõ otsa kukõlö jalkaa, a tehsipaikka 
millõ jalkaa, siis piäb kallua: žiis da briis! Siis nämä lähtevät 
menemää, jott pää maha eb tappaa niiku õpõtõttu." I kukkõ 
laulo: izä takas kooli. Oomnikol nois sõtamees üles, juttõõb 
velTile: ,,monkaa, etsikaa mussa katti i mussa kukkõ i pittä 
kasikõs, nõisõmma veemää issää autaa." Ühzi veTYä meni kat­
tia toomaa, tõinõ kukkõa i minjä kasikõssa toomaa. Siottii 
kasikõs tehsipaikassa isäle jalkaa a ühzi otsa kukõlõ, a tõinõ 
katilõ. Siis kalTub: „žiis da briis!" Lähettii menemää nii jott 
ep pää maha tavannu kalmoilõ saa i lastii autaa i aapõin 
vadja tõrkittii rintoi pääle i veel siäl vingahti avvas. Siis 
tultii kottoo, sõtamees juttõõb: ,,eb enäp takas tuõ, a miä nüt 

„roietäfö (finnile) finä ((jäät) p t tä (näfijimät) näit? ©otamieg wkh 
laa: „Oifein EjljmäStt «äin; fuin fauatt ne nuoret ntjt tienemät fu= 
tcna, ja totetäfö Ijettä faattaa parantaa?" — ^fä totrtfaa: „faats 
taa." — ©otamteš fanoo: „no fuinfa (faattaa) on fe mafyboütgta ?" 
— „2)?ifä pappi Ijeibät ttifjfi fen papin lerjmä pitää tappaa ja nafjfa 
potttaa ja tufjfat Ijeittad affunagta fujaüe, fitten Ije tutewat (tafai= 
fin) jälteen niinfutn ottroat ja tžtuimat fjäibcn aitana." @itten fota= 
mteö ftjftjt) tfäftä: „tt)tetälö finut (faa) moi faaba ulos tästä ptr= 
tietä?" Sa tfä nntHaa: „tootpi". — „9?o Mtifa (tootpt)?" — „$t* 
tää etfiä tnužta ftöfa ja tnužta Mfo ja pitfä fabiüa; toinen pää 
on fibottaroa (tünni) figfatfc jattaan, mutta toinen pää tulotie, ja 
fcSltpattfa mtnuffe jatfaan, fitten pitää farjaista: žiis da briis! 
«Sitten ne läljtemät menemään, jotta pää maaljan et tapaa ntinfutn 
opetettu." %a liitto fauioi: tfä taas luoti, huomenna nouft fota= 
mies tylös, jutteli wetjiüeen: menlää, etftlää musta fisfa ja musta 
fuffo tynnä pttlä fabiffa, rupeamme wtemaän tfää fjautaan". 3)fft 
mett meni tižfaa, toinen fuffoa ja miniä labiffaa noutamaan, @t-
bottiin fabiffa feSfipaifažta tfätte jatfaan, mutta toinen pää fufotfe, 
ja toinen fiöfattc. ©itten farjatfee: „žiis da briis!" gäfjtthmt me= 
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lähen pulmia praavittamaa, kummat ruumõ on rikkonnu." Me-
neb näteli, tõisõ tüsütteeb: ,,kuza on pulmat rikottu i suöhzi 
tehtu?" — „V'äti jutõllaa siälti tüläzä'1. — Sõtamees meni sihe 
tüllää i sihe talloo, tüsüb vanalt mehelt: ,,mitä sillõ kuulub, 
mitä siä tuskaat?" — Vana mees vassaab: ,,mmä en tuskaa, 
kuu millä ühzi poika õli i seti tehtii suõhzi pulma-aikan?" — 
A sõtamees juttõõb: aveelko siä tahot, jott nämä taltais kottoo 
i praavihuttaisV" — Isä juttõõb: Ktahon". — No sõtamees jut­
tõõb: aelä tuskaa, kui praavitan, mene õsa (t. ossa) papilta 
lehmä, anna nii pallo rahhaa, mitä vaa tüsüb pappi". Isä 
ossi lehmä papilta i tõi kottoo. Sõtamees nülti nahga i põ-
lõtti i tuhgat laski akkunass(a) kujalõ. I suõt joossaa ühzi 
eez tõinõ tagan akkunass(a) rihee i muuttusti inemisehzi, kui 
õltii noorön pulmii aikan. Noorikkõ i mees kummartasti 
sõtamehele jalkaa: ,,siä" niit õõt parõpi isä meile kui õma. 
Nõistii elämää parvõza i leipää söömää." I miä siäl olin. 
õlutta jõin. Usei möö tilkkua suhõ eb tavannu. — Kaask on 
kõikk' i pajattaa eb õõ niittää. 

nemään niin totta et pää maalian taitmnnut fatmistoon faaffa ja 
tagfnnat Rautaan fefä ttyönfitoät fjaapaifen maajan (rtntotn) rinnan 
päälle ja fjän nnngafjti nrietä (teliä fjaubag(a. ©ttten tultiin fotiin 
fotamieö hurttaa: „ei enää tule tafaifin; mutta minä mjt täöben 
häitä parantamaan, jotta ruumia on riffonut." SDienee toiifon, toi= 
fen (ftjftjttelee) ftjjetee: „fuö(a on fjäät rifottu ja fubefft tefjtt)V — 
SBäfi juttelee (jotta Ijäät on rifottu ftettäfin) fiinälin ft)lägjä." — 
Sotamies meni ftitjen Isiään ja fiit)en taloon, ftyfijty roanfjafta mie= 
Ejettä; „mitä (inutte luutuu, mitä finä tusltttelet:" mtnäfö en tn3* 
fittelifi, fun minulla tyfft poifa (ttman) oli ja fefin tefjtiin (ubefft 
Ijäiben aitana?" — alutta (otamteS nrirftaa: „huetäfö finä taljbot, 
jotta fje tutifimat fotiin ja poranijimat? — ^ ä mirffaa: „taf)bon. 
-— 9co (otamteg fanoo: „elä tugfittete, fun (=jillä?) parannan, 
mene oäta papitta letjmä, anna niin paljon raijaa, tuin maan pappi 
(ftlftjt)) maatii." !y(ä oSti tefjmän papilta ja toi fotiin. ©otamie^ 
ntjlfi nafjfan ja poltti fefä fjeitti tuljfat affunasSta lujalle. %a fubet 
juoffelnat t)ffi ebesjä toinen tafana affunagta pirttiin ja muuttumat 
iljinijefft, futen nuorena olttoat fjäiben aifana. S^uoriffo ja mies fu-
inarfiraat (otamieljelle maaijan asti: „(inä tujt olet parempi ijä meille 
fnin oma. 9tupefimat elämään i)f)be§}ä ja leipää (työmaan. 9)Hna= 
fin olin (teliä, olutta join. (Ufein) tatoattifegtt me tilffaa emme 
jitutjun tapailleet. — @atu on faiffi ja tjaastaa ci ote mitään. 



löi 

Mateuksen evankeljumia. 

Toinen luku. 

1. Jeesus ku süntüsi Judejan lidnaz Betlemina kimikaa 
Iroda aikan, katso tulivat itäpoolõssa viisaat Jerusalemaa i pa-
jattivat: 

2. Kuza on süntünnü Juutalaisii kunikas? Möö näi mm ä 
tämä tähe päivänõisula i tiilimma tätä kummartammaa. 

3. Kuu Iroda tätä kuuli, eittüsi tämä ja kõikki Jerusa­
lem tämä kaa. 

4. 1 kopitti kõikki vanõpat papit i rahvaassa tirjamehet, 
i tusti näiltä, kuza pitäisi Kristosse süütuma. 

5. Nämät jutõltii täile: Judejan Betlemizä nii on pro-
rokka tirjuttannu. 

6. I siä Betlem Juutalaisii maapaikka, et milläit viittä õõ 
peenepi Juuda vanõpissa: sinussa läheb kõikkõa vanõpi, ten 
on minu inimesii, Izraili rahvaa karjušši. 

Siil' aigal Iroda kutsub salamittai viisaat ja tüsütteeb 
näiltä, kuhõ aikaa se tähti nätüsi. 

8. I ku õli lähettännü tätä Betlemii; juttõli: menkaa ja 
üvässi tiijustakkaa süntüneessä lahsessa i kuu töö lövvättä tämä 
tättee, jutõlkaa millõ ja miä meen tälle kummartammaa. 

9. Nämät kuunnõltii kunikassa ja lähettii menemää, ja 
kaa tähti, ten nätü päivänõisula, nädje eessä meni, kuni sõi-
satub sene paika pääle, mizä õli lahsi süntünnü. 

10. Nämä ku nätivät sitä tähtiä taivaassa, siis näilä tuli 
nii üvä meeli. 

11. Ja kuu nämä tulivat sinnõ kottoo nämät lövvettii 
sene lahse ja tämä emä Maaria ja nõistii maha ja kummar-
tastii täile ja avattii õrna rikkahuse ja veetii täile lahjassi 
kultaa, laadonaa ja võitõita. 

12. I kuu Jumala õli tähsenüt näile unõza, jott nämä 
ep piä mennä Iroda tüve takaas, nii nämät lähsivät tõissa 
teetä mööte õmalõ maalõ. 

13. Kuu nämät õltii takaas lähteneet, katso siis näüttiis 
Jumala eiikeli unõza Ossipalõ ja juttõli: nõisõ üles ja võta se 
lahsi ja tämä emä ene-kaa i pakõnõ Aigüptuse maalõ, õõ siälä. 
kunis miä sillõ juttõõn; siittä Iroda tahab sitä lassa tappaa. 

14. Sene perässä tämä nõisi üles ja võtti sene lahse ene-
kaa ja tämä emä öölä i pakkõõs Aigüptuse maalõ. 
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15. I õli siälä, kunis Iroda kooli, jotta tõtta tulliis, mikä 
Jumalassa pajatõttu proroka läpi, ten juttõõb: Aigüptuse 
maalt' õõn miä õrna poiga kutsunnu. 

16. Kuu nutte Iroda oomasi, jotta tämä on viisaissa pe-
tettü, tämä tuli kõikkinõõ pakanahsi ja lähetti nämät väliää ja 
antõ tappaa Betlemizä ja kõikõ tämä rajõiza kõikki poikalah-
set, tet õltii kahõaigassakaa ja näissä noorõpat, sitä aikaa 
möötä, mitä tämä õli üvässi viisaissa kuuntannu. 

17. Siis on tõtta tullu, mitä prorokka Jeremias on pä-
jattannu, ten juttõõb : 

18. Raamaza kuulivat idguaält(ä), palTo kaipaamissa ja. 
idgomissa i ulvomissa. Raahel idgi omia lahsia ja eb tahtonnu 
antaa entä uroskoittaa, siittä nämät eivät oltu enäpi eloza. 

19. A kuu kunikas kooli, katso, siis näitttiis Jumala en­
keli Ossipalõ unõz' Aigüptuse maal, i juttõli: 

20 Nõisõ üles ja võta se lahsikkõinõ ja tämä emä ene-
kaa ja mee Izraili maalõ, sitä neet on koollu, tet lahsikkõisõ 
entee püüsivät. 

21, Tämä nõisi üles, võtti sene lahsikkõisõ i tämä emä 
i tuli Izraili maalõ. 

22, Ä kuu tämä kuuli, jott Arhelaus õli Juuda maal 
kunikaahsi päässü õrna isä paikalõ; tämä peltäs sinnõ mennä. 
A kuu tämä Jumalassa õli tähsü saannu pakõni tämä Galilea 
maalõ. 

23, I tuli ja elas ühezä lidnaza, mikä kutsutaa Naatsa-
retihsi, jott se pitäis tõtta tulema, mikä on pajatõttu prorok-
kii läpi, jott tätä piäb Naatsareti inemisehsi kutsuttama. 

Kolmas luku. 

1. Neil päivilä tuli Iivan kristiitel'ja teti šluužbaa Juuda 
maal kõrveza. 

2. Ja juttõli: parõttakaa meeltä, sene perässä, jott tai-
vaa riikki on tüve tullu. 

3. Tämä on se, tenessä prorokka Jesaias on pajattannu 
ja jutõllu: kaliuja äali on kõrveza, valmi(s)sa Jumala teetä, 
tehkaa i se jalkatee tasõisõhsi. 

4. A Ivanala õli kauhtana verbluuda karvoissa ja nah-
kõinõ vöö vöölä; a tämä söömine õli metsätimolaisõ mesi i 
rohošiirkat. 
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5. Siis lähsi tämä tüve kõikki Jerusalem ja Juuda maa 
vati ja kõikõ Jordani maa vati, 

6. Nee risitettii Jordaniz(a), tet juttõlivai õmat sünnit 
tämäle. 

7. A ku tämä pallo Fariseita ja Sadukeita nati risittä-
vähsi tulõva, juttõli tämä nedje vassaa: Töö visõpat mattoi 
suku, ten on teile näüttännti, jott(a) pääsettä väJFTää pakkõõmaa 
tulõvaisõ viha eeas(ä). 

8. Sene perässä kantakaa sene kalttaissa vilTaa, mikä 
meele parõttamisehsi ou üvä; 

9. Ja elkaa süämel ajatõlkaa i jutõlkaa meil' on Abraam 
taatossi; sene perässä miä juttõõn teile, jott Jumala võib nii 
mokomiss(a) tivilöiss' Abraamilõ lahsia teha. 

10. A tirves on kaas jo pudje tüve pantu, sene perässä 
jõka puu, mikä ü(v)vää viliaa eb kasvata lõikataa maalõ, ja 
vizgataa tullõõ. 

11. Miä risitän tüllä tedjät vee-ka meeleparõttamisehsi, 
a ten peräss minu tuõb se on väteväp minnua, tene tennä 
kabluka väärüline en õõ, se sama piäb teitä risittämä püha 
enne-kaa ja Jumala-kaa. 

12. Viskauslappia on tämä täezä ja tämä nõisõb riiga-
alussa pühtimää ja omia nisuja kokkoo panõmaa: akanat võtab 
tämä suttamattõma tulõ kukaa põlõttaa. 

13. Siis tuli Jeesus Galilea maalt Jordana jõgõlõ. Iivana 
tüve, jotta tätä risitettäis. 

14. A Iivan tätä teelti kõvassi ja juttõli: miil on tarvis, 
jott siä minnua risittäisit i siä tuot minu tüve. 

15. A Jumala vassas täile: õlkoo nüt nii i siis on õi-
kõhus raedje kõra, kuu möö kõikki tävvelisehsi tehhää. Siis 
jätti tämä sene. 

16. Ku Jeesus õli risitettü, tuli tämä sitä mööt veess 
vällää ja katso: taivas avattu tälle ja Iivan näti Jumala enne 
nii kui paitaa maalõ lankõava ja tämä pääle tulõva. 

17. Ja kuulo, ääni taivaassa juttõli; mokoma on minu 
suvattava poika. 

Neljäs luku, 

1. Siis vei püha enti Jeesusse kõrpõõ, jott tätä tiusat-
tais paholaiset. 
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2. Ja kuu tämä neljätümmene päivää ja neljätümmene 
ööta sai goveittaa metsäzä, siis tuli tälle perältä näitä tättee. 

3. I tiusaaja tuli tämä tüve ja juttõli: kuu siä õõs Ju­
mala poika, siis juttõõ, jott neet tivet tullaa leivässi. 

4. A tämä vassas ja juttõli: tirjutõttu on: Inemine eb 
elä ühe leivä-kää, a jõka üliess sanassa, mikä Jumala suussa 
väffää tuõb. 

5. Siis võtti pahõlaine tätä ene-kaa pühhää lidnaa ja 
pani teriko arjalõ: 

6. I juttõli tälle: Kuu siä õõt Jumala poika, nii viskaa 
entä ala, siittä tirjutõttu on: tämä annab enkeliile tähsü ja 
nedje piäb kantama sinnua täsiläsä, jott sinu ei piä jalkaati 
tivvee lööma. 

7. Siis juttõli täile Jeesus: Kaas on tirjutõttu: sinu ep 
piä Herraa sinu Jumalaa tiusaama. 

8. Siis võtti pahõlaine tätä ene-kaa aivõ kõrkõalõ mäele, 
ja näütti täile kõikki maailma riikit ja nedje kallõhuset; 

9. Ja juttõli täile: kõikõ tämä tahon miä siilo antaa, 
ku siä lankõat maalõ ja palvõt minnua. 

10. Siis juttõli Jeesus täile: mee väl'1'ää pahõlaine, siittä 
tirjutõttu on: sinu piäb Herraa sinu Jumalaas palvoa i tätä 
ühtä kummartaa. 

11. Siis ültäsi pahõlaine tämä ja katso, enkelit tultii 
tätä palvomaa. 

12. Kuu Jeesus kuuli, jott' livan õli türmää jõutunnu, 
tämä lähsi Galilea maalõ. 

13. I jätti Natsareti lidna ja tuli elämää Kapernaumii, 
mikä on mere rannala, Tsabuloni ja Neftalimi rajõila. 

14. Jott tõtta tulisi, mitä on Jesaia prorokka pajattannu, 
tämä juttõõb: 

15. Se Tsabuloni i se Neftalimi maa, rantatee tüvena, 
kassela poolÕl Jordana jõkkõa ja Galilea pakanai maata; 

16. Rahvas, ten enne pimmiäzä isuttii, on nähnü suurõ 
valkõhusõ: ja neile, tet elettii surma varjopaikõila, on valkõhus 
nõissu. 

17. Siittä ajassa nõisi Jeesus pühhää sõnnaa pajattani-
maa ja juttõli: parõttakaa meeltä, taivaa riikki on aivõ tüve 
tullu. 

18. Jeesus ku täveli Galilea mere rantaa mööt, näti tä­
mä kahõ veffä — Siimoni, tetä Petrassi kutsutaa, ja tämä 
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veliä Andrei — võrkkõi merree viskaava, siittä neet õltii kala-
püütäjiä. 

19. I tämä juttõli neile: Tulkaa minu-kaa: miä tahon 
tecfjät tehä inemissii püütäjihsi. 

20. Neet üllättii kõhallaa võrkot, ja lähettii tämä kaa. 
21. I kuu tämä meni kauõpahsi, nati tämä kahsi muuta 

velvüä: Jaako Tsebedeivitsi i tämä veliä Iivani, veneezä praa-
vihuttamaza võrkkõi taattoza kaa; i kutsusi neitä. 

22. Kõhallaa üllättii ne veneezä, i täiitii tämä parvõõ. 
23. I Jeesus uikkusi timper Galilea maata, ja õpõttõli 

necfje terikõiza, i pajatti evankeljumia raiza i praavihutti kõikõ 
kalttaset tavvit ja tippeät rahvaaza. 

24. A tämä nimi meni tili kõikõ Süüria maa i neet 
tootii tämä tüve kõikökalttaset sairaat, tavvinäritüt i pahõlaise 
tiusattavat, alvatut i vähälaclvaset; i tämä praavihutti neet 
kõikki. 

25. I tämä jälTezä tultii pallo rahvassa Galileassa, ja 
neiss šümmeness lidnassa, i Juclejassa, i kassiit poolõss Jorda-
na jõkkõa. 

Kuudes luku. 

1. Katsokaa, että töö töühii lahjoja inemissii nätemälä eb 
anna, jott nämät teit(ä) nähtäis, muitas töö että saa palkkaa 
tedje taato tüven, ten on taivaaza. 

2. Sene perässä, kuu siä töühiile lahjoja annat, ep piä 
sinu ene eezä antaa trubittaa, niinkui inottajat tetevät prihoota 
teriko süämezä ja kujal, jott inemiset neitä tiitettäis; tõtta miä 
juttõõn teile, neil on õrna palkka täezä. 

3. Kuu siä annat lahjoja töühiile, siis ep piä sinu kura 
täsi niittää täätämä, mitä sinu õikõa täsi teeb. 

4. Jott sinu lahjomisõt võisisivat olla salamittaa, ja jott 
sinu taatto, ten salamittaa näeb, ilminä mahsab sillõ. 

5. Kuu siä Jumalaa palvõt ep piä sinu eestit olla kui 
inottajat, siittä nämät suvataa Jumalaa kotona kuja salvõmii 
tüvena sõisutõllõza palvõa, jotta inemisõt piäb nätemä. Tõtta 
miä juttõõn teile, niil on õma palkka täezä. 

6. Kuu siä Jumalaa palvõt, siis mee õma kammõrii ja 
paa uhsi tiini, ja palvõ õma issää, ten on kõrjuza ja sinu izä 
ten salamittaa näeb, mahsab ilminä sillõ. 

7. Ku töö Jumalaa palvõtta ep piä tedje mittäit pallo 
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lapisõraa, nii kui pakanat, siittä nämät duumaavat, jotta näitä 
kuullaa pallo lopisõmisõ perässä. 

8. Sene perässä elkaa saakaa necTje kalttasihsi, siittä 
tedje isä tääb, mitä teile tarvis on, enne kui töö sitä palvõtta, 

9. Sene perässä lukõkaa nii: Medje isä, ten õõt taivaaza, 
ölkoo siunattu sinu nimes. 

10. Sinu riikki tulkoo tüve, süntükoo sinu tahtos nii tai-
.vaaza kui maa päälä. 

11. MecTje jõkapäiväne leipä anna meile tänänä. 
12. Ja anna antõõssi meile medje võlgat, nii kui mõõ 

antöõssi annamma võlkameliile. 
13. Ja elä saata meitä tiusahuhsõõ, pää(s)sä meitä pa­

hassa, siittä sinu täezä on riikki ja vati ja kunnia itisessi. 
Amin. 

14. Siittä kui tõö necfje õhsunusõt antõõssi annatta, siis 
annab kaasa tedje taivaa isä teile antõõssi. 

15. Kuu tõõ että eestit anna inemisilõ nedje õhsunusia 
antõõssi siis eb anna kaasa tedje isä antõõssi tedje õhsunusia. 

16. Ku töö goveitatta, siis elkaa nõiskaa tuskaamaa, nii-
kui inottajat; siittä nämät tetevät põzgõt ilkõassi, jotta inemi-
sõt nätevät nädje goveittamissa. Tõtta miä juttõõn teile, neil 
leeneb õrna palkka täezä. 

17. Kuu siä goveitat, siis võdja oma pää ja pese õmat 
silmät. 

18. Jotta inemisõt evät näe sinnua goveittaniaza, kui 
sinu isä, ten on salamittaa ja sinu isä, ten salamittaa näeb, 
mahsab sillõ ilminaise. 

19. Elkaa kopittakaa enile üvüüttä maa pääl, kuza koi 
ja roosõ sitä rikkovat, ja kuza varkaat läpi kaivavat ja vargas-
savat. 

20. A kopittakaa enile üvüüttä taivaasõ, kuza koi i roo­
s õ ^ riko ja kuza vainaat eb kaiva ebko vargasa, 

21. Siittä kuza tedje üvüüs on, sielä on tedje süä kaasa. 
22. Silmä on ruumõ tüntteli, kui nutte sinu silmä tir-

kas on, siis on kõikki sinu ruumis tirkas. 
23. A ku sinu silmä sõkkõa on, siis sinu koko ruumis 

on sõkkõa. Kuu nutte valkõhus sinu süamel pimehüs on, kui 
suuri on siis se pimehüs? 

24. Uhsiti eb või kahta peremeessä kuunõlla, siittä ehti 
tämä vihab tõissa ja suvaab tõissa; ehti odjab toisõ poolõ ja 
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piäb alvass tõissa. Töö että või ühtä Jumalaa ja üvüttä 
palvõa. 

25. Sene perässä juttõõn miä teile: elkaa tuzgatkaa õmaz 
eloza, mitä tecTje piäb söömä; mitä tecTje piäb jooma, õma 
ruumõ eessä, mitä tedje piäb üle panõrna. Ebko se elu õõ 
enepi kui söömine ja ruumis enepi kui sõvat. 

26. Pankaa merkile linnut taivaa all: neet evät tülvä, 
ebko niitä, evätkö paa kokkoo rattiisõ, ja tecTje taivaa isä toi­
dab niitä. Ettako töö õõ pallo ülepäiset kui neet? 

27. Ten on tedje segaza, te n õma oolõ-ka enese pit-
kuusõ lisähsi võib ühe arššina jatkaa? 

28. Ja mitä oolta kannatta töö oma sõppai perässä? 
Pankaa merkile kukat niitülä, kui neet kasvavat; neet evät tee 
töötä, evätkö tedrää. 

29. A miä juttõõn teile, jotta Salamonti kõikõza kun-
niaza eb õllu ühtää nii ehitettü kui ühsi sene kalttasissa. 

30. Kuu nutte Jumala sitä einää niitülä nii ehitab, mikä 
tänänä sõisab ja oomõna ahjoza põlõtõtaa, ebko tämä sitä enäpi 
piä teile tetemä, töö vähäuzgoisöt? 

31. Sene perässä, että piä tuskaama, ebko juttõõma mitä 
piämmä möö söömä? Ehti millä miä nõisõn entä kattamaa? 

32. Siittä kõikkõa sitä tahtovat pakanat. Küll (tüllä?) 
tedje taivaa isä tääb, jott teile kõikkõa sitä tarvis leeneb. 

33. A õtsikaa eesit Jumala riikkiä ja tämä (totuutta) 
tõtta, siis sitä kõikkõa piäb teile pääle sene annõttama. 

34. Sene perässä elkaa tuzgatkaa ühtäit ooranisõ päivä 
eessä, siittä küll oomõninõ päivä ene eessä oolta kannab. Jõka 
päiväle saab küll omassa töössa. 

Luutitsan kylästä. 

Kauppamiehen emännän poika. 
Kts. Votisk Grammatik, A. Ahlqvist, siv. 114 

Kupsa meni seitsemässi voossi töise kurnikaa riikkii tava­
raa õssamaa, meni tili mõne vee ja tili monessa meressä. Siält 
tuli välTää. Tarttu tällä kuivalla maalla koorma tiini ja õpone 
enäpi'b või väittä(ä). Ttilässä tiillää sitä väiTä sata virssa(a) on 
kuhõ tarttu kupsa sene koonna, oli liika jumalalliine se kupsa 
nõisi Jumalaa rukkõõlõmaa, epko Jumala avittas välTää siit 
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paikkaa. Ajattõõb ize enelles: tämä b'õle Jumala võima, mikä 
minnua kassen piäb tiini. Tämä pakana võima on, tulko(o) 
siis pakana appii, kui Jumala minnua'b avita. 

Pakana tuli appii tälle, tüsüb tältä: Kmitä luppaaat 
millõ, millissä tavaraa, jos avitan? — ^Millissä tahot?" — aMiä 
tavaraa muuta en mittää taho, anna siä millõ kottoas väitas se, 
mitä siä ize et tää." Tämä juttõõb: õlkõ siis sinu se, mikä 
millä koton, mitä miä ize en tää. Pakana juttõõb: isu siä ize 
koorma pääle, wõta ohjat tättee, miä takkaa toukkaan, siis nõisõb 
õpone veemää. Tämä issuzi koorma pääle, dai meneb i tuli 
kottoo. Ajõi lafkaa tüvene õposõ dai meni ülimäisee kõrtaa, 
kuza naine õli. Poika seältä joohzi vassaa tälle trappui möö 
ja kummarti jalkaa tälle. Emä juttõõb poigalõ: „isäs toob 
tõizilta mailta sillõ vassomasia toomosia." 

Nõizivät taajoa joomaa naisõ-kaa. Naisõlta tämä nõizi 
tüzümää: ftteneka se lahzi?" No tämä juttõli: kahzi vootta miä 
terppizin, a siis menin süntii, suvattava kaa tein lahzõ, anna 
millõ antõõssi." — Hot mie annan sillõ antõõssi, nii kasse 
lahzi'b lee meie, lupasin pakanalõ kasse lahsõ. 

Eittiivät raakkaamaa, pakana tuli öölä enellezä lassa väl­
lää tüzümää. Isä da emä lahzi lazgõttii menemää, blahoslo-
venia annõttii kaasa. Lahzi meni, meni, meni teetä möö, nii 
kaukaa meni, što pimmiä metsä tuli, enäpi'b näe, kuhõ mennä. 
Pojo issuzi maalõ ajattõõb: «kuhõ poolõ lähen nüte?" Nõizi 
taas menemää, meni, meni läpi metsä, vaatab: tuli näüb. Siis 
juttõõb (ize?) ihze enellezä: nüt piäb mennä kasselõ tulõlõ öössi 
minu." Tuõb on rihi klasissa, seitseetä süültä pittä, kuutta 
süültä on ähü süämezä, kana varpaa päälä pöörab. On seal vana 
naizikkõ (ahjol) ähü päälä- Polvissa jalgat rippuvat ähu päältä 
maalõ. Vana naizikkõ juttõõb: tlkupsa emännä poika, õle meilä 
ööta." Meni öössi pojo ri(h)hee. Pani tämä vana naizikõ 
õhtagoisõlõ, juttõõb pojalõ: siä menet minu veHele, miä sillõ 
nevvon, kui olla: nii kuhõ siä ääre elä vaata, vaata tämä sil­
mu kõhallaa aina kui tuõt tämä tüvvee. Oomnize tõizel päiväl 
pojo lähzi menemää teetä möö taas, meni, meni, meni, tuli 
tõinõ mokoma rihi klasissa, seitseetä süültä pittä, kuutta süül­
tä ähü süamezä, kana varpaa päälä pöörab. Ähü päälä vana 
naizikkõ on, polvissa jalgat rippuvat maalõ. I se vana nai­
zikkõ söötti pojolõ õhtagoisõ, piti tämä ööta, dai nevvo(i), kui 
olla tämä veTIe kaaza, kummalõ pojo se luvattu õli. — — — 



159 

Arvoituksia. 
1. Metsä ukko, metsä akka metsä kuJtaine kunikõs, tüt-

täret tiputtavat, naizet nippunappuloiza? — Umala taput. 
2. Ühz' alko ahjo täiidäb? — Jalka $aappa(a)-kaa. 
3. Mussa lehmä mullikkaine, välissi jooba pangi vett, 

välissi joob kahzi, välissi usati? — Sauna-ahjo. 
4. Pöörib, pöörib nava pääl, pääseb süämee, teeb kar-

napsV — Võtti. 
õ. Karvaine höühöttää, kuhõ pallas fissetää? — Alõnõ 

(=lapanen). 
6. All' on liiva, pääl' on liiva, tehzip;»kaz elokkaat? — 

Rihi. 

marja. 
8. Mees meeb metsää, silmät katsob kottoo? — Tirves 

paissab kottoo õlalt. 
9. Ärtä tuvvaa, metsä tuvvaa,? — Obakka (tatti). 
10. Neliä meessä ühe šaapka alla oriö? — Lauta. 

* 11, Eesti tallab neljal jalka(a), süs tallab kahõl jalka(a), 
perält tallab kõlmõl jalka(a)? — Inimin(e), 

12. Sõta õvvez sormet rissiz? —- Rihe salvomõt. 
13. Sika vinkub s suuza? — ühõrti. 
14. Pikkaraine, piibikkaine, kõikõ r»hvaa rakõtab? — 

Nigla. 
15. Matalõp maa rohoja, pittep pittiä puita? — Tee. 
L6. Mussõp süttä, makkõap mettä? -— Uni. 
17. Paikka paika pääl ilma nigla pissimättä? — Luukka. 
18. Kahz õtsaa, kahz rõngassa, tehspaikaz nagla? — 

Saksit. 
19. Hoš niitä tummene kõrtaa päivän, a vill ain kasub? 

— Rihemaa. 
20. Ärtä ammub, eb maaz eb taivaaz? — Teriko telia. 
21. Rihi tatin tuttavia, fihtää'b tunne? — Jället. 
22. Ühz hiiri, kahz häntää, ten se tePnä arvas? — Pag-

latennät. 
23. Lõikub, laakub maal' eb lankoa? — Savvu. 
24. Siintti eb koollu, eb süntünnü kooli? — lilia pro-

rokka ja Atama. 
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2?. Mees läheb metsää lihanaappa pää päälV — Kuktõ. 
2f)- Luizgab, laizgab luize metsä tagan? — Teeli. 
2f. Talopoika vizgab maalõ, a herra paab kormõnaa? — 

Räkä (iätä). 
y!. Y>uz'i koto, eü ussa eb aVüunaa'? — kanamuna. 
2$. Isä issub issumilla, poigat pöörivät pöörimillä, tüttä-

ret tüvfiz i ladvaz? — Umala kerkiät. 
29- Ärtä viiää lauttaa, äntä jätetää uhze välTii? — Kram­

pi rihma. 
30- Üli mere turpaat? 
31i. Üli mere katiäntä? — Kattilasahka. 
31. Neljä neitsükkäissä ühtee kuppii ku . . . vat? — Leb-

mänänüit-
32- Lihane assia, rautanõ vitsa? — Sõrmi ja sõrmus. 
33. Liigub ja kiigub ja maalõ ei lankõa konsikka? — 

Savvu. 

Sananparsia ja muita tavallisiakin lauseita. 

J^ttõõ, mitä juttõõ, kas elä pajata! 
Tttlõb mees mere takkaa väHää, nurmõ alt eb kõõsnüt. 
Jutiga kui platsab, nii suu matsab. 
Lukkarit jätti, papit leikkas (sanotaan niittäjästä, joka 

\a£ks<SÄ jättää» kaartojen. i:&ja,lW\,, 
Soolane kui terva. 

Oi kui kaukaa makazin! 
Teele otsaz on = kielellä pyörii. 
Liihzi enne varessia. 
Algab õppeessa pajattamaa. 
Eittiin leppäämää. 
Koira lakib süvvä. 
Tizgob ühe jalaka hüppiä. 
pjimä maissab astikõla ? 
Siili 011 kati suuruutta. 
p^ian lukkuu. Ulizi on lukula 1. lukuza. 
Purõb luhõs-saa. 
Minulla tuli üvä meeli. 
Tiizüb ööhzi. 
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Oh kui tämä sormet mäntivät (on näppärä sormiltaan). 
Takkaa p . . . . (seljan takana) panõttõõb. 
Aina tävvez lihaz. 
Rammitsõb polvessa, Sivuloissa. 

Kattilan kirkolta, 

Keskustelua. 

0. uMiä tänännä en nõize tööt tetemää." 
1. „Mihs et nõize?" 
0. (1Tänän on meil praažnikka." 
1. (1Mi päivä siis tänännä onV" 
0. uSe on nii suur praažnikka, et vanat evät süö mi täit 

tänännä, i uomen tuože evät süö." 
1. Mihsi uomen evät süö? 
0. Uomen on veel suurepi praažnikka. 
1. „Mi praažnikka teil siis nii suur on uomenna?" 
0. aNo kõikk tirikkoose mennääse, jumal nõssetaa tehzi-

tirikkoose."* 
1. „No mitä siis siälä tiettä iumalaa-kaa." 
0. JKõikk vati proššaitab." 
1. „Mise perässä?" 
O. u \ ten tätä tääb. Miä sillei jutteleizin, kõ õleizin 

pappi. Kui kõikk õleizimma targat kui papit da cliakonat 
meile'b õleisiti tarvis pappaita. 

L a u l u n t a p a i s i a . 

Joenperästä. 

1. Tuutu, tuutu, tüttrikko lassa, 
Veel parõpassi kui poikalassa, 
Laula lassa tättüee, 
Pikkarassa piikalassa. 

2. Kusa on piippu? 
Rattii alla. 

Kuza rätis? 
11 



Tuli põlõtti. 
Kuza tuli? 

Vezi kusutti. 
Kuza vezi? 

A.rtä rüüppäs 
Kuza ärtä? 

Mees ampu. 
Kuza mees? 

Metsäza kanno äärezä makkaa. 
Kuza kanto? 

Karu repi. 
Kuza karu? 

Karu maottu. 
Kuza mato? 

Kukkõ nokkas 
Kuza kukkõ? 

Haukka sõi. 
Kuza haukka? 

Ühessämä mere takan-



II. Kieliopillisia havaintoja. 
Tässä luetellaan muutamia sellaisia kohtia, joissa Joen-

perän avatjakko" eroaa Kattilan «vaista". 
Karjalaisuutta on kielessä samoin kuin tavoissa ja vaate­

parressa erittäin paljon. Siitä on syntynyt mahdottoman suuri 
epähäiriö ääntämisen ja muotojen suhteen. 

Äänistä ja niiden ääntämisestä. 
B ei ole vielä oikein yleinen, välisti olin kuulevanani sen 

selvään, välisti p:nä persoonapäätteenä, jolloin se on aina ko­
vempi pitkän vokaalin perässä, esim. vassaap t. vassaab, sitä 
vastoin: eb, annab, oikeammin tulisi se kenties merkityksi eri­
tyisellä väliäänen merkillä. 

cl ei ole oikein tavallinen, kuitenkin tapaa sen esim. laa-
dusa, midä, rauda, kandakaa, joita myös kovasti laatusaj. n. e. 
äännetään. — Liudentuneena on se esim. pu(ije puiden, lad'jo 
laitto. 

g on tavallinen. 
Venäjän kielen vaikutuksesta kuulee jo usein ääniä z, z, 

S. Etenkin on ensin mainittu tavallinen ainakin h:n perässä, 
joskus kuulee sitä muulloinkin enimmiten pehmeiden ja kevei­
den vokaalein edellä, esim. kahzi kaksi, öbosehz i hevoseksi, 
t ippäzin , mezi, tyzyn kysyn, nöize nouse, izä, lizä, ka-
zub kasoo, kasvaa, m a h z a b maksaa. 

z on vielä harvinainen, muissa paitse lainasanoissa. 
s on myös vaan vähän käytännössä, esim. t o i s s Stina­

ni e et toista kymmentä; b r i i s , z i i s kits! huus! 
l:llä on melkein aina venäläisen ii:n kaltainen ääni. Sa-

mallainen muutos on taitanut jo tapahtua koko Inkerin Suo­
malaisissa murteissa. 

Joskus on 1 liudentunut esim. rul'a, ruori, peräsin, pul'1'u 
soro, kiho, bufbukka. 

Diftongeja ie, uo, yö ei ole ensinkään; niiden sijasta sa-
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notaan ee, oo, öo omituisella väliäänellä, jonka alku ja loppu 
on yhtäläinen. Tohtori Veskeltä sain Tartossa kuulla, että Viron 
koillismurteessa äännetään, esim. sanaa sö rmölö niin kuin 
ensi tavuun ö olisi kerosta tulevan ii:n kaltainen; jäljempäin 
tavujen ö on sitä vastoin samankaltainen kuin virossa. Samat 
äänet luulin tapaavani puheenakin olevasta murteesta. Joen-
perän kylästä, sitten kun huomasin ettei minulla tässä ollut­
kaan tekemistä semmoisen e:n kanssa, kuin Kattilan kirkolla 
käytetään. Mutta tästä luulostani luovuin niin pian kuin seu-
tulaiset alkoivat vakuutella ettei ole kuin yksi ö. Sen ase­
masta eri tavuissa ja tapauksissa en ehtinyt tyydyttävää selkoa 
saada, vaan kentiesi siitä ei saisikaan enää kun koko murre 
on niin katoamaisillaan. Olen kuitenkin huomannut enemmän 
varmuutta seuraavissa kohdissa, 1) diftongi öaissa joka on ea 
t. ia:n asemella, esim. öpöa 1. öppöa hopea, r o h k ö a p roh­
keampi, runsaampi, t ahhöa tahea, jauhoinen, lukkoa lukea. 

2) lyhyen e:n sijalla toisessa tavuussa esim, tuöb 1. tu-
löb tulevi, siö, t u löva ine , mölöpa t , vanöpa t . 

3) päätteessä kko usein esim. k a m m i k k ö 4) monesti 
löytyy se myös päätteessä kas, esim. kas ikös , k u n i k ö s ka-
dikka, kuningas. 

5) illatiivissa: luhös-saa , puho luuhun saakka, puuhun. 
6) allativi päätteessä, esim. sörmölö, siilo, mi l lö si­

nulle, minulle. 
7) harvemmin toisessa tavuussa o.n ja a:n sijalla esim. 

a a p ö i n e haapainen, n a h k ö i n e , a rmöl l i ne , opöne . 
8) joskus -nen tavuussa esim. öponö, opönö hevonen. 
9) aina passivin e:n sijalla, esim. nösö t t i i , p a r a t ö t a a 

nostettiin, parannetaan. 
En koskaan huomannut ö:ta pehmeiden vokaalein Kanssa, 

esim. pehmeä, lipeä, paitse kko ja tsö- päätteissä, esim. lä-
t ikkö, l i t h s i t sö . 

h säilyy sanain alussa paremmin kuin Kattilankirkolla ja 
Virossa. 

Kadonneen t:n (t:stä syntyneen s:n ja kenties k:nkin si­
jalla) on h vielä usein, esiin, p imehus (alk. pimetys) pimeys, 
t u r p e h e t (alk. turpetetV) turpeet. 

k ja t vaihtelevat sanan alussa usein, vaikka sitä en ole 
katsonut tarpeelliseksi merkitä sanaluettelossa. Soma muutos 
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on tapahtunut sanassa t u m m e n e kun s käy edellä esim. vii-
t ee to i s s s t immenee viiteentoista kymmeneen. 

ps:ää ja ks:ää vastaavassa konsonanttiryhmässä: hs ääntyy 
h paljon pidempään ja kovempaan kuin koskaan Suomen kie­
lessä. Kenties oliskin oikeampi kirjoittaa lahhs i , kahhs i , 
eikä lahsi, kahsi. Samainen konsonanttiryhmä on muuten ta­
vallisesti ss:ksi muuttunut; ainoasti yhden ainoan ja lyhyen 
korollisen vokaalin jäljessä olin vielä usein huomaavanani hs:n, 
esim. m a t a l a h s i , öössi , pö l luss i , suössi matalaksi, yöksi, 
pelloksi, sudeksi. — Sjögreiiilläkin tapaamme (ranslativin: 
vai s s vatjaksi. 

Konsonanttiryhmässä st jää t monesti olemaan, vaikka 
sen sijalla myös s:ää käytetään, esim, hursti, virsta. 

Sen sijasta että Kattilan kirkolla sanottiin A:n mukaan 
pari kymmentä vuotta sitten au"a, mefle, pude, äctä on ään­
tämistapa sielläkin, niin muuttunut että selvästi kuulee sanotta­
van ad'ja, med'je, pud'je, äd'jä, ladjo (Ahlqvisfilla laitjo), 
vadja . — Sjögrenillä tapasin viimeksi mainitun sanan muo­
dossa: vaddja, 

Ij:tä vastaa monesti 1T usein 11, joskus se tavataan alku­
peräisenäkin, esim. v ä H ä ä t. vä l l ää ulos, väljään, t u l l e l l ä ä 
kyljellään, j ä l j et. 

ns ryhmästä on n kadonnut ja vokaali sen sijalla, esim. 
kaas , kaas i kansi, eb ees t i t ei ensinkään. Länsi-Inkerissä 
kuulin myös välimuodon k a n s i . 

Konsonanttein kerto on ihan tavallinen, kun näet on niin 
suuri rikkaus diftongeista myös sanan jäljemmissäkin tavuissa, 
esim. raakkaan, i ssää , r a h h a a , t ahhöa , öppöa, t a l loa , 
lakkoa , l a p p i a suomeksi makaan, isää, rahaa, tahea (kuoh­
kea), hopea, taloa, lakea, lapia t. lapio. Melkein yhtä tavallisia 
ovat myös muodot: makaan , tahoa, öpöa jne. 

n:n kadottua sanan lopusta ei vokaali pidennykään, kuten 
Kattilassa, esim. r a h a rahan (K:ssa rahaa). Poikkeuksen tekee 
sana k a u k a a (ei part.) kauan. 

Pitkä vokaali lyhentyy sanan lopussa kiireesti puhutta­
essa ja eräissä pikku poikkeuksissa aina esim. poolö puoleen, 
p a j a t t a m a pajattamaan. Siis lähestyisi tätäkin murretta 
sama lyhentymisen kohtalo kuin viron ja eteläsuomen murteita. 

Edelleen tapaamme lyhentymistä esimerkeissä aapöin 
haapainen, s i in tus , vassas , viis, joiden rinnalla kuulee pi­
tempiäkin muotoja. 
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T a i v u t u s ­
muotoihin käännyttyämme kohtaa meitä nominein alalla seu­
raavat seikat. 

Monikon merkkinä kuulee usein Karjalaista loi-tavuuta, 
s ivu lo iza sivuissa, 

Monikon t tuntuu välisti säilyneen te:nä ja ti:näkin esim. 
n ä m ä t e , nämät, k u m m a r t a s t i , kumarsivat. 

Inessiivin pääte on tavallisesti lyhennyt z:ksi, elatiivin 
pääte ssa, ss:ksi tai s:ksi (molemmat ääntyvät samoin). Ades-
siviin pääte on joko la tai 1, ablativin lt, allatiivin 15, essiivin, 
n, nna tai na, translatiivin hsi, hzi, ssi, ja ss. 

Karjalaisia verbimuotoja on paljo käytännössä, esim. 
r a h v a s j u t ö l l a a rahvas juttelevat, siel o l l aa p u l m a t siellä 
on häät, h e i t t i i , p e i t t i i s , stintu, naku , t a v a n n u . 

Omituinen verbimuoto on: k u m m a r t a s t i kumarsivat. Ken-
tiesi on tämä jaettava aineksiin kummarta-s-ti tai -r-s-t-i. Sil­
loin olisi s:n ja t:n välistä pudonnut imperfektin tuntomerkki i. 
Se i tai ii, joka jälleen on t:n takana voipi olla säilyneen 
monikon merkin (te) jälki-osa (e) i:ksi muuttuneena. 

Yhtäläinen muoto on myös m u u t t u s t i muuttuivat, alkuj. 
kentiesi muuttusiti, muuttusite. 

M u i s t . Pitkin matkaa olemme olettaneet, että lukija tuntee A. 
Ahlqvistin tu tkimuksen: V o t i s k G r a m m a t i k vuodelta 1856, jo ta on 
tällä ktrjoituksella koetettu täydentää. Tästä häviävästä kielestä voisi 
vielä nyt kerätä outoja sanoja joukottain, mutta parin kymmenen vuo­
den perästä ei liene enää yhtään Vatjalaista. 



Sanaluettelo. 
Nämä sanat ovat joko eriäviä merkitykseltään tai 

puuttuvat kokonaan Ahlqvisfin sanastosta. 

A. 
a h n õ ahne. 
a h o = . 
a h j o l a u t a uuninsuulauta. 
a h t i k k a i n e ahtaanlainen, ah-

taanläntä. 
a i m a pelkkä, a i m a a h v õ n i a 

apposen ahvenia, a i m a t u l t a 
p u h u b aivan tulista tulta pu­
haltaa. 

a i r o = . a i r o l a p a , a i r o t ä z i -
s i h a pyyry. _ 

a i v õ õ aivan, oikein, sangen. 
a k k a = (vanhettunut sana). 
a k k u n a = ; ikkuna, luukku 

(tämä sana on ihan outo). 
a i a s s i alasti. 
a l a s m ä t i myötä-, alamäki; a-

1 a s o r k o jyrkänne, poukama; 
a l a s v e e r o vieru, mäkirin­
ne; a l a s v i r t a myötävirta. 

a l õ i n e t. a l õ d n e g. a l õ t s õ 
lapanen, „ühel niglal tehtu" 
s. o. koukulla kudottu, vert. 
kaputta. 

a l u m a i n e alimmainen, alai­
nen. 

a l u s alusta, alus; j a l g a - a l u s 
jalkopohja. 

a l u s p o d u š k a patja. Ven. 
nojryiiiKa. 

a n k k u r i = . 
a n t aa a n t õ õ h z i antaa anteeksi. 

a r g õ k a s arkinen, a. s ö ö m i n e 
arkiruoka. 

a r p o j a povaaja, arpoja. 
a r v o t u s arvoitus. 
a s t i k k õ t. a s s i k k õ maito­

pytty. 
as t r a g a ahingas, atrain. Ven. 

ocTpora. 
a v a t t õ avanto. 

I. 
ä ä n i 1. ä ä l i ääni. 
ä h s il äksy. 
ä h ti p ä ä uuninpäällys, s t a r u h a 

i s u b ä h ü p ä ä l ä ämmä istuu 
uunilla, 

ä r ä h ü t t e l e - ärsyttele-. 
ä t ä l ä ävär. 

B. 
b a a b a eukko, ämmä. V. oaoa. 
b a a b u k k a vaapukka. Karj. 

babarno. 
b e l o , b ie l 'o valikki. Ven. ö i -

•IHft. 
b lu u d a lautanen, „matala naap-

pa." Ven. O.irojio. 
b o b a koppi. Ven. 
b o m b o turilas (?). 
b o r a n a jäärä. Ven. öopoHa. 
b ö r ü pörinä, 
b r ä ä k k o , r ü i s b r . ruisrääkkä. 
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b r ä ä k k a a - rääky-, ränky-. 
b r e i d i - horise-, houraa-. Ven. 

opejuiTb. 
b r i i s huss! kits! 
b r u u š a palkki. Ven Opyct. 
b r u g r e kumpu, kunnas. Ven. 

oyropx. 
b u u i - haluaa? Venäjää? 

D . 

d ä ä d ä t. d j ä ä d ä setä. Ven, 

mm-
d ä ä d i täti. Ven. TÖTH, TeTKa. 
d o lo t t a taltta. Ven. ÄOJIOTO. 
d u r n õ ö r o h o keltakukkainen 

rikkaruoho. Ven. aypHOfi. 
d u u r a t. d u r s a porkka. 

E . 

e g l e e 1. e g l ä ä eilen, e n n e -
e. toissa päivänä, 

e l o elämä, b ' õ l e e n ä p i e l o z a 
ei ole enää elossa, hengissä, 

e l o k a s 1) asukas, mees -e lo -
k a s miehen puoli; 2) elävä 
e l o k k a an elävänä, 

e n n e ennen, e n n e - e g l ä ä . 
e n ä p i enempi, enää. 
e r e k s e e erikseen. Vir. äranis. 
e s i edus, a h j o e s i uuninedus. 
e t s i - hake-, etsi-. 

F . 

t ' i ikka- niiskutta-, nyhkä-. 

G. 
g a a d a- mata-. Ven ? 
g l a i s a kaisla (?). 
g l u h o i kuuro. Ven. nyxoft. 
g l u u p i n k k a huima, mieletön. 

Ven. rayneHbKiö. 
g o u r u š š i . Vir. „vinkuri". 
g r e e b e n i kampa. V. rpeöeHb. 
g r i i s i riisi; gr. s ö ö b . 
g r o s s i pilkko-, g r. p u i t a. V. 

KpOHIHTb. 

g t i l a š š o i ky Muuta. V.ryasnca. 

H . 

a il k a 1. a a h k a haahka, har­
maa; a a g a t s i l m ä t . 

h ^ a m i kalaliippi. Karj. haavi, 
havi. 

a j t p õ i n e haapainen. 
h a a p p Õ a halukas, ahne; h a u k-

k a a b h a a p p õ a s s i . 
a , a r i k k õ haarukka. 
alli l a ]) kahle, vitja; 3) monik. 

hahlat. 
a J s u haisu, haju, k o i r a v õ t a b 

ai s u s t t o l k k u a koiralla on 
hyvä vainu. 

h a 1 e r o kivulloinen. V. xo.iepa? 
h a l l a = . 
a l iko , p a t a - a n k o patahanko 

(sisäänpäin kääntyvillä saka­
roilla varustettu). 

a p a g o i t t a - hapatta-, vert. ha­
pahko. 

h a r a k k õ harakka; kainalovitsa 
(reessä). 

a r k k aa- harppaa-. 
h ä r m a s t a v a harmahtava. 
h a r v u k k õ i s õ õ harvaan, ver­

kalleen. 
h a u k k a havukka, haukka. 
h a u k k a a - = . 
a u t a hauta, kuoppa. 
avu neulanen, a v u p u u havu­

puu. 
h ä i k ä ä - soenta-, huikaise-, häi­

käise-, h ä i k ä ä b s i l m i ä . 
h ä k ä h ö y d e , hiude; l u m e h ä k ä 

lumenhöyty. 
h ä m ö v õ r k k o hämähäkin 

verkko. 
h ä m ö l ä i n e n hämähäkki. 
h ä m m e i t ä - hästää, mässää. 
h a t ä = , v õ t a b n i i h ä i z ä ä . 

ottaa niin hädissään. 
h ä t t i i r i hätikkö, hölö. 
äü l i i - välkky-, häily-. Vrt. äi-

lehti-. 
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ä v i t t ä - hävittä-. 
ecTjelnui hede, r ü t i e. rukiin 

hede. 
h e e k k a a- lelettä-; 1 a h z i h. 
h e e lm a- heclitse-. 
h e e n o hieno, s u r v a b h e e ­

no h z i . 
e i t t ä - heittä-, hülkää-. 
e i t t ü - säikkü-, säikähtä-. 
e i t ü t ü s pelotus. 
h e l a koho, verkonmerkki. 
e l ä h t ä - helähtä-. 
el v e t t i hülkiö. 
h e r i s t ä - heristä-, häristä-. 
h e r u - = . 
h e r u t t a - = . 
h e r v i 1. h i r v i . 
h e t a s hetas, antelias. 
i h t o - hio-. 
i i r ö k k õ hiiro, hiirakko. 
h i i s m a - läähättä-. 
i k o t t a m i s s e e p a j a t a b än­

kyttämiseen puhuu, änkyttää. 
i t i hiki. 
i t i ä i u e hikiäinen, hieskoivu. 
i l Y a k o o t t a a hiljoikseen ver­

kalleen. 
l i i t t o = . 
h o n k a = . 
o o k a a huokaa, lepää. 
o o k u - huoku-. 
o o k u ra õ t sieraimet. 
oo l õ m a huolain, roso. 
h o o 1 i m a t o huolimaton, totte­

lematon. 
o o m ( õ ) n i k k õ huomen. 
h o § 1. h o s jos, vaikka. Ven. 

XOTb, XOIUb. 

o ž ž a korte. Neval. o o sj a rau-
takorte. Vir. osi . g. o s j a . 
vert. huosia. 

h õ b l õ a s s i höllästi, löyhästi. 
h ö r k k i k õ r v a pystykorva. 
h ö ü h e n untuva, höyde, hiude. 
h ö i i h ö t t ä - = „ 
h ö ü r ü höyry, huuru. 
h u i m a mieletön, huima. 
h u l l u k k a i n e = ed. 

h n 1 p e 1 o ommel. 
u m m a r, u h m a r huhmari. 
h u r s s i t. h u r s t i (liina); l a v -

vah . pöytäliina; a l u s h. la­
kana. 

h u r s t u k s e t = kõlstinat. 
t i l k i t. ü l k ü hylky, heittiö. 
tippää- hyppää. 
h ü t i kovin, hiton (?); h ü t i 

k a l l i s . 
ü v ä t a h t o i n e hyväsävyinen. 
Ü v ö i t t ä - hyvittä-. 
ii v y y s hyvyys, vara, tavara. 
h ü i i h ü t t e l e ( h y y l l ä h y y h y t -

t e l i , j ä ä l l ä j ä ä h y t - t e l i , 
run.) jähdyttele-. 

t i i i p i ä i n e huuhkaja. 
ü ü t ü - hyyty-. 

I . 

i t e n e t ikenet. 
i l k ö a ilkeä. 
i 1 m i n ä t. i 1 m i s e e ilmi, julki­

sesti. 
i l v e s = . 
in o t ta- inhotta-. 
i n o t t a j a pilkkaaja, räivääjä. 
iõ g. i t t õ õ ide, itu. 
i r v i s s e l e - irvistele-. 
i s s n m õ istuin. 
i t ä - = . 

J . 
j a h z a - 1) jaksa-; 2) riisu- (?); 

j a h s a n j a l g a t . 
j a l g a t t i m õ t, s u h s õ j . var-

paalliset. 
j a m a a - yhdistä-, j a m a a b võr-

g o t . 
j a m a h u s jamo. 
j a m o liitos, yhdistyspaikka. 
j a t k a - = , j a d g ö t t u r i h m a . 
j ä ä t i k k ö , s a a b j ä ä t i k k ö ä 

sataa hienoa raetta, siitettä(?j. 
j ä ä n uh s e t jäännökset, 
j ä m e sakea, j , s u p p i s. liemi. 
j ä n t t ä jälttä, jälsi. 
j ä n s i t. j ä i i s i jänne, j ä n s i -

t e e l i , kankeakielinen. 
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j ä r ä j ä - , v o k k i j . rukki huri-
ree. 

j ä r i s e - = ed. h a m p a a t j ä ­
r i s e v ä t t ü l m ä z ä hampaat 
lokattavat. 

j ä r i s t ä - täristä-. 
j ä s el l u u nilkkaluu, kehros. 
j o h s i ai ne juoksiaine, kyläluuta. 
j o h t u- juohtu-. 
j o o m a väylä. 
j o o n i t t õ l õ - , k o i r a j . ü m b e r 

t ü l ä , juoksentelee, hulkkuu. 
j o o t t a - juotta- (antaa juoda, 

juottaa kiinni). 
j õ u t a - jõuta-; en j õ v v a , on 

paljo töötä. 
j o u t u - joutu-, 
JTJVIYKO karpalo. 
j õ v v u t t a - joudutta-, jõvvutab 

koto poolõ. 
j u m a l a l e h m ä lenninkäinen 

(Clirysomela) käännös Venä­
jästä. 

j u s s i h e i n ä ukonparta (Nar-
dus). 

j u u r i k k õ juurikka. 
j ü r ä l i t ä - jyrähtä-, pyrähtä-, j . 

l e n t ä m ä ä . 
j ü r ü p i l v i ukonpilvi. 
j ü t i s e - jutise-, jytise-. 

K . 

k a a g u t t a - kaikatta-, katkatta-. 
k a a k k u paakku, känkky, sa -

v i k a a k k u . 
k a a k k o pöllö, ma iYak . joku 

pöllölaji. 
k a a r i , v e n e e k . 
k a a r t u paasma. 
k a a sn a kassa, aarre. V. Ka3Ha. 
k a a s n i k k a housunpaula. 
k a a t a r kaakkuri. 
k a a t t e r i vyöliinantapainen ra­

hoilla koristeltu vaatekaistale, 
joka kyljellä rippui vyötäi­
sestä; k a r u k a a t t e r i sana-
jalka. 

k a b j a kapio, l e h m ä k . lehmän 
kyntyrä. 

k a c l g õ l m a , p õ l v e k . kinner-
koukku. 

k a d i k k a kadikka, kalikka. Vir. 
kadikas, kaigas. 

k a h t i koivu; k a z g e k o o r i 
parkki. 

k a h n õ t t u - härmetty-, routi-. 
k a h u härmä, halla, kuura. 
k a i n o n a i u s kainalonalus. 
k a h u 11 u- härmetty-, kuuroitta-. 
k a j a k õ s kajava. 
k a k k a r a , p ä i v ä k a k k a r a päi-

vänkukka. 
k a l i n a m a r j a (pihlajannäköi-

set marjat) = Ven. KaJiHHa, 
'KXJirarinBi sipuu. 

k a l j u - t. k a l l u - karju-. 
k a l k k a l õ , li n a k. siemenko-

telo. 
k a i ! o kallio. 
k a l u vi kalvosin. 
k a l v o kettu. 
k a m m õ r i kammari, 
k ani p õ l a kampela. 
k a n u r i kyyhkyishaukka. 
k a n g a s p u u t . 
k a n n i k k õ kannikka, v i i s k , 

k o l m i k , viisikanta, kolmik, 
k a z v o k a n n i k k õ . 

k a n n õ kännin. 
k a n n u s , 1 a d j o k. laition, reen-

kannas. 
k a õ g. k a t t õ õ kaihi, jää. 
k a p a l o h u n t u kapalovaate,rie­

pu, tav. monikossa. 
k a p a s s u - kaatu-, keikahtaa ku­

moon. 
k a p t u k k a massina. Ven. ? 
k a p u t t a syylinkä (Ühel niglal 

tehtu). 
k a r i s õ - varise-. 
k a r i t s a nuori, karitsoimaton 

lammas. 
k a r j a, lammaskarja. 
k a r n a p s! part. matkiva lukon 

avaamista. 
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k a r õ t t õ l õ - karhottele-. 
k a r s i - karsi-, kynsi-; k a r s i b 

p u i t a . 
k a r s i n a 1. k a r s i n õ , lammask. 

h õ p o s e k . 
k a r t a n o , = . 
k a r ti n o = ed. 
k a r t t a - väittä-, kartta-. 
k a r v a , a j a b karvaa häyheitää. 
k a š š õ l i , k o š š e l i , kontti. V. 

Konieib. 
k a s i k o s 1. k a d i k k a . Vir. 

kadikas, kaigas = kalikka. 
k a t k o - ; k a d g o b s o o n i a suo­

net, jäsenet napsavat. 
k a t t o , k a i vo k a t t o kaivon­

kansi. 
k a u s s a kausta. 
k a vo- kartta-, kaippoa-, 
k a s v a t t a - , k. s u k k a a lisää 

silmiä, leventää. 
k a s v e t t u = . 
k ä ä k k e r ä möykky, s i t t a k . 

kakara. 
k ä i h e r p ä ä kälieräpää. 
k ä h v ä l ä kepeä. Vir. kätihku 

rutosti. 
k ä n k k t i möykky, teli. 
k ä p ä l ä = . 
k ä r s ä , l ü p s i k õ k ä r s ä kynä 

lypsin kiulun laidassa. 
k e r t t õ õ - hivele-, Mpo-. 
k e t t u kesi; p i i m ä k e t t u . 
k i b r i n e n ä kippuranenä. 
k i i ro , o t s a k , hiusmarto. 
k i i v e r i sipi, „ kivi viivytti." 
k i l i k k õ , jääk. purikka, pulikka. 
k i i l i l l ä ä s i l m ä t kilellään sil­

mät. 
k i n a r a t risat (?), rasvanoka-

reet. 
k i n t t u = . 
k i p u n a = . 
k i r a h t a - = , ääni välissi k. 
k i r s s u = . 
k i s a pussi. 
k i s e t k a karttuuni kukkaro. V. 

KiiceTKa. 

k i t a kita, nielu. 
k l e t k a lintuhäkki. V. KJTfcTKa. 
k i i m a lima. 
k l i n k k i ovenpyörä. 
k o b e l i koira (urosp.). Ven. 

KOOeib. 
k o h a h t a n n u l e i p ä kohokuo­

rin en 1. 
k o h a 11 k u r k k u a k a 1 j u b kar­

juu kohti kurkkuaan. 
k o h m i z a kohmeessa. 
k o i t ä h t i = ; k o i r o h o Arte-

temisia (?). 
koi s u t t a - venyttä-. 
k o i v u = , s o o k o i v u vaivais­

koivu. 
k o i r a p u t k õ koiranputki. 
k o i r a s hampunkoiras. 
k o i r i - nyhtää pois koiraksia. 
k o k k a koukku, kuokka, kokka; 

h a a p a k o k k a koverrin. 
k o k o sangen, jokseenkin, k o k o 

l a i h a . 
k o l k k a = , s ä n t i i k . sänky-

nurkka, j u m a l a k . jossa ju-
malankuva pidetään, 1 au­
to i k. pö}'täinnurkka oven­
suussa, ah j ok. uuninnurkka. 

k o m k k a möykky, l e i v ä k . lu­
mi k. tiera, lumipalli. Ven. 
KOMOKB. 

k o tn m õ a kumea, karkea. 
k o m p a s s u - kompastu-. 
k o n e v a hamppu, Ven. 
k o n s i k k a , ei k. ei konsanaan, 

ei koskaan. 
k o ok k a kuokka, k o o k k a võõ ­

r a s kuokkavieras. 
k u o k k i - kookki-. 
k o o r i k k o koppamato. 
k o r i s õ - korise-, nurise-. 
k o s t e l i kainalokeppi. V. KOCs 

TBiab. 
k o š a - a i t a pysty aita, pisteaita, 

vert. käyn aitoja k o s k e m a s ­
sa (Kajaanissa) s. o. paranta­
massa, korjaamassa. 

k o š š o tuohinen, lippi. 
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k o t a r a ketara, kotara. 
k o t k o kotka, kokko. 
k o t t i , k o t i k k õ säkki. 
k õ i t a a m õ t , l a v v a k . pöydän 

jalkaristikot. 
k õ l s t a t t. k õ l s t i n a t Karj. 

Ink. h u r s t u k s e t , palttinai­
set helmat hameessa. 

k õ l t a i n e keltainen. 
k õ r i , kõrimaus kero, kurkku­
ko r j aa- panee talteen, kätke-, 

korjaa-. 
k o r j u s t. k o r j u piilo, kätkö; 

k õ r j u u m e n i kätkeysi. 
k õ r õ , p i t t ä k., s u õ k . suden­

korento. 
k õ s k u , k u u s e k. koskut, kosku. 
k õ v a kova, k. u n i sikeä, ras­

kas uni. 
k r a a p p i - kaavitse-, k r . n a g -

r i s t jälttää naurista. 
k r a m p p i säppi; k r a m p i -

r i h m a . 
k r a n t s i k a g l a sepeli. 
k r a p s ahta-napsahta-,rapsahta. 
k r a p u - kiipeä-, kapua-. 
k r e s l a r e t i reslareki. 
k r i e n i joku rikkaruohon laji. 

Ven. xptoT.. 
k r i i s i m a r j a näsiä, riisimarja 

(Daphne). 
k r i s t i i t e l kastaja, ristija. V. 

KpeCTHTCIh. 
k r i t a h u t t a - kirskahutta-, k r . 

h a m p a i t a . 
k r o t t a rotta. 
k r u g a , m ü l l ü k r . tuulimyllyn 

hattu, jota siipien kanssa 
käännetään aina tuulen mu­
kaan. Ven. Kpyrx. 

k r u p s a pykälä. 
k r u t i s õ - , l u m i j a l g a h s e a l ­

l a k r u t i s õ b lumi jalaksen 
alla rutisee, jutisee. 

k u d ' j u kuitu. 
k u d'j u k k õ = ed. 
k u h j a suova, kukkuri k u h j a -

p ä ä-k a a kukkurillaan. 

k u k a l i t e e m e e b minkä kaut­
ta tie menee. 

k u k k u l a päälaki. Vir. kukal,. 
niska, 

k u k õ l p a l t t i 1. k u k e r p a l l i 
huperkeikka. 

k u l i k k a s o r s a . Ven. Ky.iiiKi>.. 
k u l i n a j a v o kulijauho (?). 
k u l l i urosa, orosa. 
K u l o = . 
k u l t s u h e i n ä limaska y. .m., 
k u m m i k k õ ummikko, 
k u m p i pron. rel. vanh. Viron 

kielessä kumb, Lounais-Suom-
kun = joka. 

k u n a k a i i g a s(?) punainen kart­
tuuni, 

k u n i t. k u n i s kunnes. 
kuj)0 r=, v i t s a k . vitsakimppu,. 

1 e h t o k. lehtikerppu, - l e i k-
k a a b k u p o j a on lehtiä tait­
tamassa t. lehdessä t. ker-
pussa. 

k u r a kura, hura, k. käsi. 
k u r b a k a s rokonrikko. 
k u r i s s a kurista-, k. e n e hir t­

tää itsensä, 
k u r i s s u - kuristu-. 
k u r k k u = , ve s ik , emätti; k u r -

k u rn u n a kurkunsolmu. 
k u r p p a = (Scolopax). 
k u s t u - sammu-, ä ä n i k. sor­

tuu, menee paineesen. 
k u t o - = , k. v õ r k k o a , k a n ­

g a s t a , t e e b s u k k a a , 
k u t õ õ - kute-, k a l a k. 
k u u 11 õ ö kuuntele, 
k u u m õ t t a - , kuumotta,- kumot-

ta- (kuu). 

s i ­
t ä a j o 1. t a i j o tee. Ven. iaft. 
t ii ä r i - kääri- , 
t äh s il käsky. 
t ä m m a l k a k k u hiilikko, käm-

menkakku; t e r ä t ä m m ä l k -
kerämäinen pulla, joka tavall. 
uunin suussa paistetaan ; t ä m -
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m ä l p i l k k u eräs kämmenen 
kokoinen loistavampi, kohta 
„pääste" nimisen piippalakin 
oikean puolisessa laidassa. 

t ä p ä kaarna, p e t ä j ä {. 
t ä p ä l ä . käpälä. 
t ä r p ä i n e kärpänen. 
t ä r p p ä kärppä. 
t ä s i käsi, lövvän tättee; k ä s i ­

a l a kylvykaistale, sitkain-ala, 
sitkain. 

t ä e s i h a kahva, kädensija. 
t ä s n ä käsnä, õ b o s e t. „yö-

silmä". 
{ e d r ä l u u nilkkaluu, ketros t. 

kehros. 
t e h s e t i h v a keskenkiehuva. 
t e l i s i m ä i n e keskimmäinen. 
t e e r o v i t s a väännetty vitsa. 
t e r i l a v v a t kerinlaudat. 
t e r i s keri, keris, s i g i a t . seu­

lan keri. 
t e s ä kesä, t e s ä r ä t t i esiliina. 
t i t k õ - kitke-. 
t i k ai n e pieni saatto, nokko. 
t i l i n - kiehu,- kihoa-, t i h u b 

ü l e sp , t. tilitse. 
t i i n i kiinni. 
t i i n i t t ä - kunnitta-. 
t i i r e kiire, t i i r e e p ä ä kii-

reemmin, pikemmin, mielui­
sammin. 

t i i s s e l e - kiistele-, kilpaile-. 
t i m o l a i n e , m e t a ä t i m o l a i -

n e n kimalainen, mehiläinen. 
t i r j a v a kirjava, õ z r a on j o 

t. ohra on jo kahdella kar­
valla. 

t i s k õ l õ - kuiskaa-, kinaa-. 
t i s k o - kisko-, t. p ä r e i l t ä . 
t i u s a a kiusaa. 
t i u t t o (ei tuut to kuten Alq-

vistfin sanaluettelossa). Vert. 
kiutu, kuitu, rõivas ja Vir. 
rõivas. 

t i u s i - kiusaa-, härnää-. 
t i v e s kives. 
t o i n a purtilo. Ven. ieJiHT>. 

{ o 1 k k a s e t heleäväriset n au-
hat, jotka morsiamen pätineen 
alta kaartuvat korvarenkaiden 
läpi alaspäin. 

t u r g a pölkky. Ven. lypica. 
{ u u t a kummitus. Ven. iy.no. 
t i i h s e e - kypsy-, paistu-, kyp-

sene-. 
{ l i i t i kylki, puoli, { i r v e s on 

t ii I ! e 11 ä ä lappeittani, t ü 1-
t i ro o t o kylkiluu, kylkiruoto, 
t ü l t i t u u l i laitatuuli. 

{ Ü n n ä 1 p ä ä kyynäspää. 
t ü n t t e l i kynttilä. 
t ü n t t e l i ä s Karj. tuohus, va­

hainen kirkkokynttilä. 
t ü s Ü t t e le-, kysyttele- utele-. 
t ü t ö in a a kytömaa. 
t ü ü h k ü l ä i n e kyyhkyläinen, 

kyyhkynen. 
{ Ü Ü s i kynsi, t ü n n e p e r ä kyn-

nenjuuri. 
t ü ü p ä i m e t „kyynpäät",. sor­

menpään kokoisia valkeita 
simpsukoita, joita pidetään 
koristuksina helmien tavalla. 

L . 

l a a t u s a laatuisa, mukava, 1. 
i l m a . 

l a a k o laaka, 1. m ä t i , r a n t a , 
l a a k k u - häilu-, heilu-, l i i g u b 

l a a g u b . 
l a a s t u lastu, 
lad ' j o laitio. 
l a h n a = . 
1 ah a p u u pökkelö, pölhö, lieko, 
l a h o = . ve s i l a h o lieko, 
l a h t i auki, t e e n l a h t i avaan, 
l a i h a laiha, mieto, vieno, 
l a i h t u - = . 
l a i h u t t a - pyörryttä-. 
l a i k k a liekki, roihu, 
l a i n õ laine. 
l a i s k a - luiska-, huiska-, 
l a i t a monik. lad"jat . 
l a k k i - , l a k i b j u v v a . 

iy.no
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l a k k o , ö ö l a k k o yöpöllö tar-
liapöllö. 

l a m a rötköttävä, lakoinen, v i l ­
j a on l a m a z ( a ) . 

l a m a - a i t a lamoaita. 
l a m o t t a - rotkotta-, pötköttä-. 
1 a m m a s r a v v a t keritsimet. 
l a p a = , a i r o l . , l a p a l u u , 
l a p a h t u - lapautu-, 
1 a p a k k õ lapanen (vartailla ku­

dottu. 
l a s k õ - , l a s g õ b r u h i p u u au ­

t a a laskee ruumisarkun hau­
taan. 

l a s k õ õ m u lantto, notko. 
l a s s a lasta; r i n t a l . 
l a t i k k õ latukka, litteä. 
l a t o = . 
l a u k a a - lievenee (lanka); lau­

kaise-. 
L a u k a a j õ t i , kartalla: „Luga." 
l a u k k o laukki. 
l a u l o- laula-. 
l a u t t a navetta, läätti. 
l a n t t i lautta. 
l a või no" lavitsa. 
l a v v a p u u t rekipajut. 
l ä h t e - = . 
l ä k ä ä - nipatta-, lörpöttele-. 
l a i m ä - kuulta-, p o h j a a l a i ­

m a b v ä h ä pohjaa kuultaa 
vähän. 

l ä u t s ä t t ü n n ü l e i p ä litsoit-
tunut, iskostunut. 

1 ä n t Ü p i i m ä jamakka, kokkeli­
piimä, uunipiimä. 

1 ä n t Ü Ü- kokkeloitu-, jamakoitu-, 
p i i m ä p a n n a a a h j o o l ä n -
ty y m ä ä . 

l ä p ä h t ü - pilautu-, 
1 ä t i k k õ lätäkkö, rapakko. 
l e es i liesi, ahjo. 
l e h a = t ä s i a l a . 
1 e i n a k o i v u riippakoivu. 
l e k o t t a - roihotta-, lekotta-. 
l e m m e g. l e m p e e heisimato. 
1 e m m o (lk.) lehmä. 
1 e m m ü s noidannuoli. 

l e n t ä - , t ä h t i l e n n ä b tähti pu­
toaa. 

l e p ä ä - = . 
l e p p ä l i n t u . 
le s a t talaat, niskahirret. Ven. 

ü t e t . 
I e s i m e t leseet (jauhoista). 
l e v ä l l ä ä harsuna, hajallaan. 
l e v v e ä leveä. 
l i h o t t u - liho-. 
l i i l i n e lipiä. 
l i i s m a t t a - lieskaa-. 
l i k k õ a likeä. 
l i k õ a - likoa-, liottu-, 
l i g õ t t a - (?) 1. l i g o t t a - liottaa-, 
l i t i m a i n e likimmäinen. 
li l l i k õ s lillukka, Unnukka 

(Rub. saxatilis). 
l i n a v ä s s o västäräkki. 
l i n n u p e r e poikue, l i n n u ä n t ä 

pursto, l i n t u i e t e e linnun­
rata, 

l i p i ä- lipu-, solu-, 
l i p i st tl-, l i v i s t i l - livisty-, liu-

kahtu-. 
l i p p o = ; lähsi lippomaa. 
l i p u t t a - lipatta-, 1 e h t o 1. lehti 1. 
li r i s o - lirise-. 
l i u k u - , liuku-, laske-; l i u k u -

p ä i v ä laskiainen; l a s õ b 
l i u k u a laskee liukua, laskee 
mäkeä, luistelee. 

l o b i s õ - lörpöttele-. 
l o b š a - lönksä-, hölkkä-. 
l o g o t t a - lotise-. 
l o h m a a - laahaa-, viile-, lohise-, 
l o n k k a notko. 
l o n t ti tönkki, möhkäle, p i l v e l , 

jääl. 
l o o b k a n g a s s a luopi kan­

gasta. 
l o o p u - luopu-, l o o v u b m i n u ' 

p o o l õ . 
l o o t o t. l o o (?) luoto. 
l o p a t k o l u u ronkkaluu, sar­

vena. 
l o p p a k o r v a luppakorva. 
l õ h t i halki, p a k a h a b l õ h t i . 
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1 Õli k o- lohko-. 
1 õ i k k u liekku. 
l õ i m i loimi. 
l õ õ s k a a - lieskaa-. 
l õ u k a a - mauku-, ano-: mitä 

sinä lõukaat. 
ö n t ö s hmtus, lönttäri. 

l ö n t ö s s ä - luntusta-. 
löö- lyö-, pieksä-, l ö ö b k a a k ­

ku i p õ l l o la. 
l ö ü l ü löyly; hehku, hohde. 
i u h t a r oh o sara. 
l u i s k a - huiska-, kilkka-, Vir. 

= hio-. 
1 u m i k o ni k k a lumitönkki, tie­

ra. Veri. KOMT>. 
1 u TH m i 11 a a k õ r v a t kumussa 

korvat. 
l u m p a z a k o r v a t lummessa 

korvat. 
l u l i a s s a - lunasta-. 
l u s i k k õ , l u s i k k a ; p a t a l . 

kapusta. 
l u s t i lysti, l u s t i a l u u t a obõ -

n õ hyvässä kunnossa pysyvä 
hevonen. 

1 u t i s s a- lutista-, likistä-. 
1 ü h s i t s õ lypsinkiulu. 
l ä k k i - pujotta-, lykki-, l ü k i b 

e l m e t n i i t t i i pujottaa hel­
met rihmaan. 

l ü l ü konkelo, länkäpuu; k u u -
s e l ü l ü . 

l i i s i varsi, pää. 

M. 

m a a, ü h s i m a a p a h m a s s a 
yksi puinti kerros pehkuja, 
j o o n k a l i s i m a a t a t a p õ t-
t u jo on kaksi kerrosta pui­
tu, a j a b ra a a 1Õ läikyttelee, 
ajaa maahan; p o o l õ v i r s s a 
m a a puolen virstan matka; 
m a a l i s i viroksi, m a a m u -
n a = . r e h e m a a puintiker-
ros, riihenpermanto. 

ma a t e e, t a i v a a m. linnunrata. 

m a a s i k k a 1. m a n t s i k k a 
mansikka. 

m a (I jäs perso, ahne. 
m ah a i a mahla. 
m a h r o t ripsut, hipsut. 
m a i n a nuotta-avanto. 
m a i n i nimi. 
m a i n i t sõ - niinittä-, mainitse-. 
m a j a kotus, katos. 
m a h a , r a p a m a h a = . 
m a l k a malko. 
m a l l o k a a k k o kissapöllö. 
m a i t t a - = . 
m a z k a mäkärä. 
m a s t i masto. 
m a t i k k õ r a v v a t , a d r a m a t i -

k õ t jotkut pienemmät raudat 
aurassa. 

m a o t t u - madottu-. 
m a t o mato, käärme, m a o ke p-

p i Mooseksen sauva (tähtisi-
kerö). 

m a t o k k a i n e mato, motukka. 
m a t s a - , s u u m a t s a b . 
m a u k k i suoli. 
m ä ä k i - = . 
m ä h ä, p e t ä j ä m ä li ä mäihä. 
m ä t i k koppi. Ven. MaiHKT.. 
m ä l l i n , m u l l i n m ä l l i n mul­

lin mallin. 
m ä n t ü mänty; hierin. 
m ä r e h t i- = . 
m ä r e h ü s märehdys. 
m ä s s ä ä - hämmentä-, vello-. 
m ä t ä mätä, mädännyt; m ä t ä 

t e e l i sammalkieli. 
m ä t t ä - visko-, mättä-. 
m ä t t ä ä - pujottautu-. 
m ä 11 ä j ä i s e t hautajaiset. Vir. 

matta- hautaa-. 
m e e h u s s a paidan alainen (kar­

keammasta vaatteesta tehty 
kuin ylinen). 

m e e l e t u l a h s i mieletön, hui­
ma 1. 

m e n i ä v u o t i n e n menneenvuo­
tinen. 

m e n o tapaus, sattumus, meno. 



n f; 

m e r k k i k a g l a sepeli; p a n ­
k a a m e r k i l e p. merkkiin, 
tähdelle. 

m e s i l e i p ä = . 
m e t s ä p u t k õ „syötävä putki", 

m e t s ä s i k a mäyrä. 
ni i 11 i n e millinen, minkälainen. 
m i n u t t i . 
m i 11 o m a montako, (myös Ag­

ricolalla). Vir. mittu 1. mitto. 
m o k o m a semmoinen, tuom­

moinen, mokoma. 
m o 1 o s n i t s a näppy, ajos (suus­

sa?). Ven. Moaocmiia (V). 
m o l d i 1. m o i t i pohdin. 
m o l d i v a t s a möhömaha. 
Mo&se(e\ket}yi . Mooseksen-

sauva. 
m Õ h Õ m õ õ k k a kurjenmiekka 

(Iris). 
m õ h õ r o h o (V) kentiesi joku 

leveälehtinen sara esim. Ca-
rex laevirostris. Fr. 

m õ l a mela, m o l o- melo-. 
m õ l i s õ - mölise-, 
m õ l õp a t molemmat. 
m õ r i s õ - mörise-. 
m ö ö t ä p ä i v ä ä myötäpäivään, 

m a a t a m ö ö maata myöten. 
m u h i-, m u h i s Õ- nauraa irvot-

taa. muhaile-, m u li i s õ b n a g-
r a a . 

m u h k u = . 
m u i t õ s muuten, ilma-aikojaan. 
m u 1 i p ä ä mulipää, nuuppo, 

nuukko. 
m u 1 j u- paina-, kutista-, m u lj u-

s i n u h s e - k a a lutistin oven 
rakoon. 

m u l l i k k a ( t n o o r i ä r t ä " , mulli. 
m u n a , m a a m u n a , k u r k u ­

ni un a kurkun solmu, l u m i -
m u n a lumipalli. 

m u r a k k õ muurain (kypsi), 
lakka. 

m u r n i i p ä i nurin. 
m u r u k k õ i n e muru, nokare. 
m u s i k k õ mustikka; mustikin. 

m u s s a m a a suomura, mura-
maa; m u s s a v e r i n e . 

m u t a , s o o m. mura, muta. 
m u t t i - muunta-, muutta- (?) 

nõistii muttimaa i tehtii noorõt 
suõssi ruvettiin muuttamaan 
ja tehtiin nuoret sudeksi. 

m u t u k k a toukka (suuri), Ou­
lussa: motukka. Ven. siycopx. 

m u u s s a r i t rikat, ruhkat. 
m ü g r ä myyrä. 
m u l l i n m ä l l i n mullin mallin. 

N. 

n a a p e r t s i t kangastuolin tar­
peet ja kalut. 

n a a p p a kuppi; p u u n . , po l ­
v in , polvensilmä. 

n a a t - a l a ja n a a t a l a a h j o n , 
kana 1. porsaskarsina uunin 
alla pirtissä. 

n a a t t i = . 
n a as t i sievä, soma. 
n a g r u s u i l naurusuin. 
n a p p u nappi. 
n a p u näppy. 
n a p u š k a , v o i m a n , näppy. 
nääi*ä, k o i r a n , nääränäppy. 
n ä c l z ä l i k k õ Vir. nädselmähei-

nä, maltsatähtimö (Stellaria 
media). 

n ä p p i näppi, n ä p i l a n n a n . 
n ä r ä . t i v i n ä r ä kivipiira (lin­

nulla). 
n ä r e nuori kuusi, näre. 
n ä r e 1. nä r i närhi; tikka, s i t -

t a n ä r i närhi. 
n ä r i - jykertä-, jyrsi-, närhi-. 
n ä s ä n i i n i näsiä (Daphne). 
n ä t t t i riepu, ryysy. 
n ä i l t t ä - osoitta-, näyttä-, neuvo-. 
n a i i t i k k i t u l e n , pärerahko. 
n e i t s ti t miniä, morsian. 
n e n ä , v e n e e n. kokka, keula. 
n e n ä k ä s niippuisa, lyhytne-

näinen. 
n e n i 11 y- niipastu-, nokkautu-. 
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n i g l a , k u k a n i g l a t heteet. 
n i g l o - ompele,- neulo- ,t a kk a a 

n i g 1 o b takatikillä ompelee. 
n i k a h t a- niukahta,- nyrjähtä-. 
u i k o t t a - = . 
n i m i k k o nimikko. 
n i õ nide. 
n i r i s õ - lirise-. 
n i i s s ä - niistä-. 
n i i s i = . 
n i p p u n a p p u l a kuvaussana 

humalankerkille. 
n i u k a h t u - = . 
n i v u t ristiluut, lautaset. 
n o j a , s e N ä - n o j a l i s u b is­

tua selkäkenossa. 
n o k k a a - nokkaise-. 
n o t k o , = m a a o n n o d g o z 

lantolla. 
n o o l o - nuole-. 
n o o r t õ l õ - , t a i v a s n. pilviä 

kokoutuu, nousee. 
n o os k a nuoska. 
n õ d r õ m õ t nõikun 1. liekun rih­

mat. 
n Õ i k k u viptiliekku, pärevasu 

ripustettu notkuvaan vipuun, 
kts. ed. 

n õ i t o noita. 
n 5 m m i nummi. 
n õ t k a heikko. Vir. nõder. 
TI Õtku- notku-. 
n u k k u - nuokku-, nukku-. 
n u p p u = . 
n u r k k a = s u u n . suupieli. 
n u r m i = . 
n ü h n ä ä- kähnii-. 
n i i r i kalso, nyrhi. 

0. 
o b a k k a sieni. Ven. OOaOOKT». 
o b š a t , a d r a - o . auranaisat. V. 

oöaca. 
o d j a l a peite, peitto. Ven. oxb-

ajio. 
o h la t t a - repalehta-. 
» i k a a - välittä- oihkaa-. 
o k o 1 n i t s a vatsanahka. 

o r a s laiho, oras. 
o r k o m ä t i jyrkänne, poukama. 
o z r i k k õ rieska. 
o s t a f k o kotiinpäästö, vapaus. 

Ven. oTCTaBKa. 
o š š a f k a otsavaate. 
o t s a k i i r o Musmarto. 
o t s i m u s valkea silmille rippu­

va vaate (ruumiilla). 
õ h s u n u s e t nom. õ h s u n u n e 

hairaus, erehdys. 
Õikõõ oikein, sangen. 
Õj e 1 a huono, harva, harsu. 
ok k a i n e vihne. 
õ m p õ õ m i n e ompeleminen, om­

pelus. 
õ n t i , õ n g e h a m m a s väkä. 
õ õ h k a ohdake. 
õ õ s i onsi. 
õp as s a- opasta-. 
õ p p õ õ - oppi-, tottu-. 
o s a liha, osa. 
o s a k a s onnellinen. 
Otava otava. 
o t u s otus. 

Ö. 
öö l a kko yöpöllö, tarhapöllö. 

P . 

p a a l i k k a , v ä t i p a a l i k k a vä-
kikarttu. 

p a a p p a (lk.) puuro. 
p a g l a t e n n ä t naisten kengät, 

paulakengät. 
p a h a n e pahanen, laiha; p. k u ­

r a s huono, halpanen veitsi, 
nykä. 

p a h a s ä ä »=. 
p a h k a = . 
p a h m a s pahna, pehku, puinti-

kerros olkia. 
p a h o l a i n e paholainen. 
p a h u s pahuus. 
p a i k k õ m i i paikoin. 
p a i n a - paina-, taivutta-. 
p a i n a p u u paininpuu. 

12 
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p a k a h t u - halkea-, pakahtu-. 
p a k a r a = . 
p a k k a i n e t y l m ä , t u u l i vi­

hainen pakkanen, tuuli. 
p a k k o , m e s i p a k k o mesipuu. 
p a k k o i n i k k a vainaja, Karjal, 

pokoiniekka. V. noKOfiHHfTB. 
p a k o t t a - kivistä-, vaivaa-, 
p a u a s paljas, p a O a a l t a a avo-

nilkassa, sukitta. 
p a l l o t t a - palele-. 
p a l l a s gen. p a i t a a kyhkyi-

nen. 
p a l t t a pientare. 
p a lv a t ta- palvaa-, savusta-, 

p a l v a Y õ U n k a l a , 
p a l v o - palvele-, rukoile-. 
p a m a l i t a - = . 
p a n i m o kapea ymmyrkäinen 

villavyö. 
p a n õ - panõttõlõ- panettele-, 

sätti-. 
p a r ' a i k a a ==. 
p a r a t t a - paranta-, torju-, k u i 

p a r a t t a a r u u n i õ v a s s a a 
kuinka on torjuttava ruu-
mistä, 

p a r a n o - parane-. 
p a r õp parempi, p a r õ p l ä h e t 

k ö h a l l a a li cl n a a parasta 
kun lähdet paikalla kaupun­
kiin. 

p a r k k i pajunkuori, n a h g a t 
p a n t i i p a r k k i i . 

p a r k i t s e - = . 
p a r r a s v i t s a t parraspuut (ve­

neessä). 
p a r v i , n õ i s t i i e l ä m ä ä p a r -

v õ z a ruvettiin elämään yh­
dessä : m e e b n e cl j e p a r-
v õ z a menee heidän kans­
saan. 

p a n k k a a - = . 
p ä ä l i n e, t e n n äp . kengän pääl­

linen. 
p ä ä l i m ä i n e , p. r i h m a yli-

aina (verkossa). 
p ä ä l l ü t s e t , s i g l a p . suuri­

moista seulotut akanat, seu-

laupäälliset. 
p ä ä a l u s = . 
p ä ä r m ä ä = . 
p ä ä z g o 1. p ä ä s k ö pääsky. 
p ä ä s t e terävä, kartiomainen 

naistenlakki, jonka sivut ovat 
helmillä koristetut; sen lai­
teessa on oikealla puolella 
valkea ut ä m m ai p i l k k u " s. 
o. kämmenpilkku t. lontti. 

p ä i t e s päätö, lacljo p. laition 
sepi. 

p ä i v ü t päiväpaiste, päivyt. 
p ä p p ü (lk.) leipä, vrt. paappa. 
p ä t ä r ä täperä. 
p e e r i ü e s s - s a a t. p e e n ü e s -

t e e pienuudesta, lapsuudesta 
saakka. 

p e h e s s ü - mähi- laho-. 
p e h k o pensas. 
p e h m e ä l u m i nuoskea 1., p. 

m e e s akkamainen, nenästä 
vedettävä m. 

p e k k i ä i n e päkiäinen. 
p e k u , p i k u , pe k a n a pekuna, 

poku (hevosenhyväilyssanoja). 
Ven. Ötryii t , juoksija. 

p e k l i v o i t t a - . Ven. neKJieBaTb 
seuloa (?) 

p e l a a - hilskaa-, on vallaton. 
p e l e h ü s pelotus. 
p e l k o = . 
p e l g o t t a - pelotta-. 
p e 1 s i m p u u t kangaspuut. Ra­

jaan, pelsinpuu = saunanlau­
teen äärimmäinen parsi. 

p e i t t i ruumen. 
p e n g e r = . 
p e n s i säästö eläkeraha. Ven. 

neHcis. 
p e r ä , v e n e e p . , n o o t a p . nuo-

tanp., p e r ä n i e e s. 
p e r ä m a u t i peräsuoli. 
p e r ä k o s a niitos, h e i n ä t on 

p e r ä k o s a l a niitoksella. 
p e r e d n i s s a sininen hame. V. 

nepcuHHKTb esiliina, 
p e r n a = . 
p e r o Ob on e äksy hevonen, 
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joka välisti vihoissaan peräy­
tyy, eikä lähde eteenpäin vaik­
ka kuinka pieksäisi. 

p e r s v i t s a t ; a d r a p . auranperä-
vitsat. 

p e r s s i m e t väitti eräs pro. p e 1 s-
s i m e t . 

p e s ä = , s i p p e l i k k a a p. muu­
rahaispesät 

p e s i t t õ l õ - pesi-. 
p e s t i vaaja. Ven. nuija. necTh. 
p e t ä j ä , p e t ä j ä p i h k a . 
p e t l i ansa. Ven. neTjra. 
p e t r a t. p õ t r a peura, hirvi. 
p e t t ä - , t ä g o p e t ä b käki pet­

tää, kun aamulla sattuu kuu­
lemaan sen kukkumista ennen 
kuin on einettä maistanut. 

f) e 11 e 1 e- pettele-, valehtele-, 
houkuttele-. 

p e t t u alkuj. kirnu (?), võ i j ä i 
p e t t ü ü ei tullut voita (kir­
mauksesta). 

p e t t ü p i i m ä kirnupiimä, kirnu-
huittt. 

p e t t ä j ä is et, kirnuajaiset. 
p e u k o l o peukalo. 
p i i , s e l t ä p i i selkäpii, a r o p i i 

haravanpii. 
p i h k a petäjänpihka. 
p i h l a j a = . 
p i i b i k k a i n e pipero, piipero, 

p i k k a r a i n e p. 
p i i h k a r o i t t a - piehtaroi-. 
p i i k k o , i i h s i p i i k k o kudottu 

siten että pannaan yksi niitti 
1. lanka pirran p i i n väliin; 
ü l i p i i k k o vaate, josta pai­
dan ylisiä tehdään. 

p i i m ä v e s i hera. 
p i i k i s s ä - lutissa--
p i i r i piiru, liitos, p i i r i n ä ü b 

Ü v ä s s i liitos näkyy, tuntuu 
hyvästi. 

p i i r u l l a a s i l m ä t raollaan, pii­
rullaan silmät. 

p ii t a s piena. 
p i l l i = . 

p i l l i t t ä - soittaa pillillä. 
p i l k k o i s e p i m e ä p i l k k o p i m e ä . 
p i l k k u pilkka, pilkku, täplä. 
p i l p a , v i l l a p . villaväive. 
p i l u - , p i l u t t a - tikkailee, om­

pelee korko- ja läpiompelusta. 
p i n t a , v e e p . vesikalvo, m a a p . 
p i o pivo. 
p i p p i (lk.) kipeä. 
p i r i p i n n a l l a a piripintanaan, 

piiripintanaan. 
p i s k u n i silmun näköinen, yk­

sivärinen kala. 
p i s s i i pisty, pysty. 
p i s os ai t a pisto- t. pystyaita. 
p i t ä - , t e n e l ä p i ä b v e t t ä ke­

nellä pitää vettä, ken haluaa 
vettä. 

p i t k u m i pitkin. 
p i t t ä pitkä, p ä i v ä t p i d g ä t 

päiväkaudet, p i t k i 1. p i d g i 
pitkin. 

p i t u mi pitkin. 
p i u r u l l a a piirullaa. 
p l a i s k a- loiska-, läiskä-. 
p l a n k k i piha-aita, lankku. 
p l a t s a- latsa-, 
p i e n i e n i k k a orpana, V. MeM-

HHHHKt. 
p 1 e 11 i ti- vanuttu-, õ b o s e o r j a 

on p l e t t i ü n ü 
p o d š i v o i t t a - kestittä-, tarjoa-. 

Ven. noÄiHBaTb. 
p o h i - , p o h t i - (?) puohte-. 
p o h o l o h a n a iso suurimaseula, 

jota ennen muinen käytettiin, 
p o i k a , k o i ra p. penikka, k i s -

sap . 
p o i k i ( n ) , p o i k u m i poikittain, 
p o i m i poimu, 
p o i n ti m a pojintima. 
p o m i n k ä t peijaat. Ven. no-

MHHKH. 
p o o h i k a u k o l o pohdin. 
p o o h t o - puohte-. 
p o o l i s s a - puolusta-. 
p o r o tuhka, poro. 
p o t v e § n i k k a. V. no^CBeiHHKT, 
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kynttiläjalka. 
povonikka matala naisten lakki. 
p õ h j a = ; ah j op . arina. 
p õ h j u s liisteet. 
p õ k e r t õ l õ - huppuroi-, humpu-

roi-, kahlaa- (lumessa). 
p o l e m i kko palo, aho. 
p õ l t i k k a i n e viholainen, nok­

konen, r a u t a p . (Urtica u-
rens V) 

p õ l v e k a d g õ l m a kinnerkouk-
ku. 

p õ l v e n a a p p a , p õ l v e s i l m ä 
polvensilmä, lumpio. 

p õ r m a t t a permanto, a h j o p . 
arina. 

pö r n a perna. 
p õ s k i poski, a k k u n a p . 
p o t k a - pötki-, n õ i s i p o t k a ­

ni a a. 
p o u t a pouta. 
p o h t i i - pöyhty-, j t i v ä t p ö h tu­

v a t t. l ä p ä h t y v ä t koste­
assa lämpimässä. 

p ö H i i t t ä - pölyttä-, pöllyttä-. 
p ö ö r i - pyöri-, p ö ö r ü t t ä = ; 

p ö ö r i m ä pyörintäpaikka. 
p ö r ö l ä i n e n , s i t t a p . sontiai-

nen. 
p r a a v i h t u - parane-, kostu-. 

V. npaBHTb. 
p r ä g ä t i n p u u (pagatsinp.) 

paatsama. 
p r a k k i l ä massi, kukkaro. 
p r ä s k ä solki, risku. V. npsoiuca. 
p r i h o o t a seurakunta. V. npH-

XOÄI>-
p r i m u s l a vartta. 
p r o g on kyytiraha, vouraraha; 

kiduin. V. nporoiTB. 
p r a š š o i t t a - . Ven. npacoBaTb 

= tehdä työtä, toimia (?). 
p r u s a k k a russakka. 
p r u u j u rikka; pärtö, k l a s i p . 

lasinpala. 
p r t i l l i H ä ä pulleanaesim. vatsa. 
p u h u š k a pulpukka, upukka. 
] ) u h a s puhdas, syötävä (lintu), 

arvollinen, talvinen (nahka). 
p u h k a a = . 
p u h s u t. p u k s u sintti, kalan-

sikiö; a h v õ n op . 
2 3 u i h k õ a s s i pian, suihkeasti. 
p u i k k o = , s u k k a p . 
p u k s a h t a- muksahta-, möksäh-

tä-, (maahan). 
p u l b u k k a = p u b u s k a . 
p u l i k k a ==, a u g i p . h a u i n p . ' 
p u i T a - pulppua-; v e s i p. nou­

see soroja pohjasta. 
p u l l u t. p u l l u soro, ilmarak-

ko, joka vedessä pohjasta 
nousee. 

p u n a v e r i n e ; p u n a p õ s k i n e . 
p u n t e r i puntari. 
p u r i p u h d a s oikein puhdas. 
p u r k a- = . 
p u s k õ - puske-. 
p u z e r k k a rakko. V. ny3HpeKi. 
p u t k õ putki, m e t s ä p . (syö­

tävä); k o i r a p . ; õ z r a on 
p u d g ö l a ohra on tupella. 

p u u s a l u u 1. p u u s k a l u u , t ä -
e t p a u s a z a . 

p u u t õ, v ö ö p. „ vyönpuutin ", 
vyönkokka t. hakanen. 

p u u 11 o, n o o t ta o n p u u t o z a . 
p i i t ä l ä pykälä, s a r v e p . (leh­

mällä.) 
p i t l v ä pönkkä, varaseiväs,-pyl­

väs. 
p i l r t i - pyrki-. 

B. 
r a a k a lehvä. 
r a a k a (ei kypsi). 
r a a k k i raja, t e n n ä r . kenkä-

raja. Ven. 6paKT>. 
r a h a t a s k u pidettiin vyössä en­

nen, muut taskut nimitetään 
kormanoksi. ' 

r a h k o, t u 1 i r. pärepihti. 
r a h n i k o i - palmikoi-. 
r a i t a = . 
r a i s u ankara, raisu, raju; r a i ­

su s s i p a j a t a b . 
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• rakko , s ä r j e r . särjenmoukku. 
; r a k o -=, v a h i b u h s e r a o s s a 

pilkistelee oven raosta. 
r a m o voima. Ven. paMO. 
r a m o n a p u s k a . 
r a m p a ontuva. 
r ä m m i t s Õ- ontu-. 
r a n k k a jykeä, rankka. 
r a n k o ranka, r a n k o k o k o 

rankaläjä. 
r a n t u l i rantoja pitkin 1. myö­

ten. 
r a p u t t a - pudista-. 
r a z v i vaikka. Ven. pa3Bi. 
r a u h a = , r a u h a z a tyyty­

väisenä. Vir. rahul. 
r a u h a t 1. r a u h i a m õ t rau­

haset. 
r a u n i o = . 
r a u t a , l a m m a s r a v v a t ke­

ritsimet, r a u t a p õ t i k a s ; 
õ b o s e r a u t a hevosen kenkä. 

r a u t i a i n e = (hyönteinen). 
r a v u rauhanen, munuainen. 
r ä ä t ö rivi. Ven. psjit. 
r ä ä k a- rääky-, raaku-. 
r ä b ä k k a räivä, lörpöttelijä. 
r ä n n e räntä, l u m e r ä n n e h t ä 

s a a b . 
r ä ü t ü - näyvetty-, räyty-, n a g -

r i s on r ä y t ü n n ü . 
r e e h t i l ä k a k k u pannukakku. 
r e i s i , n o o t a r e c T j e t nuotan 

puoliskot; kotarat, ketarat. 
r e i u s lahe. 
r e p i - repi-, riipi-; r e v i b i v u h -

s i s s a tukistaa. 
r e š o t k a seulajainen. Ven. 

ptineTKa. 
r e t e l i Vir. redel = ; tikapuut, 

heinähäkin y. m. sivu. 
r i h m a nuora, k r a m p i r . tel-

jen, linkun rihma. 
r i h s i 1. r i p s i , m a r j a r . ry­

päle, terttu. 
r i i s s a kapine, m a j a r huone­

kalu. 

r i i z a k a i i g a s papinkaiigas. V. 
pH3a. 

r i k k a —. 
r i k k i = . 
r i k k o - rikko-, taiko-. 
r i n n a t i k k o rinnatusten. 
r i n t a = , r i n n a rinnan. 
r i n g a t t a - venähtä-. 
r i p s i 1. r u p s i kts. r i h s i . 
r i s i k k o o ristiin (panee). 
r i s s i ä i s e t — ristiäiset. 
r i v a p a g 1 a t sääryspaulat, joilla 

säärykset ( „rivat") sidotaan. 
r i p i s õ - viilee-, laahaa-; vari-

se- (?). 
r o g o s k a niinimatto. Ven. po­

rosta. 
r o h o š i i r k k a heinäsirkka, r o -

h o i n e , r o h o k a r v a i n e ruo-
honpäinen. 

r o i t t a - hämmentä-, sotke-. 
r o i t t u roju, ryönä, roska. 
r o o z g a p l e t t i ruoskansiima. 

Ven. po3ra ; raeTb. 
r o o to ruoto, ruota, luu; se l -

t ä r . selkäpii, t ü l t i r o o t o kyl­
kiluu; k a l a r . kalanruoto, ku-
r a h s e r . veitsenruoto. 

r õ i v a s rõivas, pivollinen. 
r õ u k k o pitkä suova, pieles. 
r ö ö m i l l ä ä kontallaan. 
r u h i p u u ruumiinarkku. 
r u k a v n i k k a hia. Ven. py-

KaBHHKT.. 
r u T a ruori; peräsin. V. pyjlb. 
r u l l a k u h i keko. 
r u p i —. 
r u s k o = . 
r u s k o a heleän t. vaalean pu­

nainen. 
r u u m õ 1. r u u m i s . 
r u u m u l e h t o lumpeenlehti 

(Nuphar). 
r u u p u = . 
r u p s i ripsi, rypäle. 
r ü s ä = ; haukkumanimenä sille, 

joka istua röhöttää. 
r i i s u t rystyt. 
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r ü ü p p a a = . 
r ü ü t ä n e nelivartinen, neliniisi-

nen; vert. Vir. rüüd aivinai-
nen hame, vert. Suom. ryysyt. 

S. 
s a a saakka, l u h õ s - s a a luu­

hun asti; v e r r e e - s a a verille. 
s a a t t a - = , lähettä-. 
s a a r a , a d r a s , vannas. 
s a b a n o t. s a p a n o eräs sa­

parolla varustettu pätine. 
s a i r a s = . 
s a i v õ r saivar. 
s a k k õ l i haukka. Ven. COKOJTB. 
s a t i - kysyy toistamiseen. 
s a l a h a n t ä paikas-nimisen pä-

joka jollakin tavalla kääritään 
hiuksiin. 

s a l a m i t t a i salaa. 
s a l v o hinkalo, salvo, k a i v o s , 

puite. 
s a l v a m õ salvoin. 
s a m m u t t a - , s u k k a a s. ka­

ventaa. 
s a n k a = . 
s a r j a , m e h i l ä i s e n s., s a r -

j a m e s i. 
s a r s e n i k k a vaate, jossa on 

aivinaiset loimet ja villaiset 
kuteet. Ven. capaceHHK%. 

s a s i t ruumenet. 
s a t a k o r t a i n e satakerta (mä­

rehtijöillä). 
s a r k a , p õ l l u s . 
s a u n a n a i n e lapsensaajanen. 
s a v i p o o l i k k a savipuoliainen. 
s ä ä , p a h a s ä ä = . 
s ä ä r i m a r j a pohkea. 
s ä e s ä t e e kipinä. 
s ä l g o s ä ä r i joku kasvi pella­

vassa (Camelina?). 
s ä n t i sänki, s ä n t i l a m m a s . 
s ä n t i i sänky, s ä n n ü l e sän­

gylle, sängyn päälle. 
s ä r t i , s ä r j e v i i t i k k a pikku 

särki, särjen veitikka (?). 

s a r p e- särpä-. 
s ä t e i n e soro, ilmarakkula (ve­

dessä). 
s ä ü l ü - säily-. 
s ä ü n ä j ä = . 
s e k a n e , l u m e s e k a n e . 
se k omi n sekaisin. 
s e l k k o i s e s e H ä l l ä ä sepo t„ 

selkkoisen seljallaan. 
s e i t i ä selkeä, 
s e m e r i t s a tuhkarokko. 
s e r v ä särvi, reuna, ü l i s e r v a 

õ m p õ l õ b ; k a u k a a s. kan­
kaan reuna; ü l i s e r v ä yli-
reuna. 

s e s l ä =V seegla on süüta ses-
lässäni. 

s e u k k o serkku. 
s i g a p o o l a sianpuola. 
s i g l u r i seulajainen (tähtisin 

kerma). 
s i i l i = . 
s i i r i kuohkea. Ven. CBipoÖ. 
s i i t i ä selkeä. 
s i n a k k o t. s i n a k a s sininea 

hame vahvasta vaatteesta. 
s i n i k k õ ( o b õ n õ ) harmi. 
s i n e t t ä - sineä-, värjää-. 
s i n i s õ m a mustelma. 
s i õ g. s i t t e e side. 
s i p o i s e t. s i p o sipo; s i p o 

s i l l a a , s i p o s i i t i ä selvän-
selvä. 

s i p u t t a tiputta-. 
s i r k i ä selkeä, kirkas; s i r k e ä 

t ä h t i . 
s i r k e n e - selkene-. 
s is o sisar, sisko. 
s i t s a s karttuuni. Ven. CHTenTL. 
s i t t a p ö r ö l ä i n e ; s i t t a k ä ä k -

k e r ä kakara. 
s i t t o m a niin monta; n i i t t o ­

ni a V s i 11 o m a kuinka mon-i 
ta? niin monta. 

s i v e i t ä - sipaise-, vihlaise-. 
s o i m i = . 
s o n t i o suntio. 
s o ok k u mehu, jälä, jälsi. Ven. 
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COKTb. 

s o o m u s suomu. 
s o r s a ==. 
s o r u ruhka, samaska esim. pu­

telin pohjalla. Von. copi>. 
s õ i m a nimitys, sukunimi. 
s õ i s a t t a - seisatta-, seisahta-. 
s õi s o- seiso-. 
s o k k a n e mäkärä vrt. Vir. sõ-

gelane, Suom. sokkopaarma. 
s õ m e r somero. 
s õ õ r a m õ t sieraimet. 
s o r t o murto, rasi. 
s Osa sisar, ks. s i so . 
s õ s s a r s i l m ä „siestarsilmä", 

r usk easilmäin en. 
s õ t k õ - sotke-. 
s t i i k piikki. Ven iimiifB. 
s t o k o n a t. m e h i l ä i s e n 

k a n n u . 
s u k k a = ; s u k a l o o n o s su-

kanluonnos, s u k a s u u , su-
k a t e t e m i n e sukankutomi-
nen, kudelma. 

s u k k u l a i n e = . 
s u l a võ i sula voi, s u l a m a a 

sula t. viljelyn alla oleva 
maa. 

s u r u k a s suruinen. 
s u m a , s u m k a , kontti. Ven. 

cyMa, cyinca. 
s u u r i s õ r m i keskisormi; s u u r i 

u n i sikeä u. s u u r i sü am in e. 
s u s i , s u õ k õ r õ sudenkorento 

s u o m a r j a konnanmarja, (Pa­
ris quadrif'.). 

s u u t t u - = ; p i i m ä s u u t u b 
maito juoksee, menee juus­
toksi. Vert. maito myrtyy; 
mies myrtyy. 

s u v a t t a v a rakas. 
s ü ä sydän, sisä; v e e s ü ä m e e 

veteen. 
s ü ä m i n e aivinainen. 
s ü ä m i k k õ sydämmikkö. 
s ü ä m ü h s e t sisukset, sisäl­

mykset (ihmisen ja eläimen). 
s i i g l ä syylä. 

s l i k ä r ä hevosenkengän muotoi-
nen,paikasnimisen päävaatteen 
alla päälaella pidettävä ala­
sin, jonka yksi osa, mikä yh­
distää kengän päät, on va­
rustettu parin kolmen sormen 
paksuisella tyynyllä. 

s ü n n i t. s un ti synti. 
s ü n n ü t t ä m e r k k i syntymä­

merkki, luoma. 
s u p i s Ü Ü t ö ihan syytön. 
s ü r j a syrjä, seljanne. 
s ü t ü t t ä - = . 
s ü ü h k e l e - syyhyä-, syyhyttä-. 
s ü ü r m ö , s ü e l m o , s ü ü l ä syylä. 

Š . 
š a k u r i tuura. 
Š a l a š k a = mökki (?), Ven. 

inajianix. 
š e e b k a sälö, pirstale. Ven. 

menKa. 
š e e b g a t t a - sälöä-, pirstoutu-. 

Ven. m e i i a m 
Š e s t a tarvoin, porkka (?) V 

meeri, . 
š i i r k k a sirkka. 
š i p e r t ä- piipertä-, tipertä-. 
s i s k a t t a - repalehta-. 
š i s k u r i pelotus. 
§1 ä i p p ä puunkalakki. Ven. 

maana. 
š l o k k a - lotise-, hölkkä-, v e s i 

s l o k a b t e n n ä z ä vesi hölk­
kää kengässä. 

Š l o t t a sosle, hyhmä. 
š n ä ä k k ä m a t o kyy. 
š n ä ä k k i - kähise-. 
Š n i b r i kurttu, ryppy. 
Š n ö ö r ä reunus. 
Š n ü ü r ü kurttu. 
s o h i s õ - sohise-, suhise-. 
s o k k a poski, korvallinen, a li­

vo n õ s o k a t ahvenen kor-
vukset. 

Šo l i sõ - solise-, volaja- (virta). 
š o r a t ä h t i koitähtl. V. 3apa. 
S u h i s t a - suhise-, humise-. 
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š u m n i k k a i t i e t i u t t o liina t. 
serttmki paita, 

s u p p u suppu, m u u r a i m e n s . 

Z. 

z a a l i sääli, minul ' on sin-
nua 'L. minulla on sinua sääli, 

z a l o š k a ? 
z e n i h a morsian. Ven. aceHHXt. 
z i is da b r i i s ! hus! ähäs! 

T. 

t aag i s sa - rääkkää-, kiusaa-. 
t a an issi verkalleen. 
t a a t t o = . 
t a h o l l i n e n särvikäs, v. taliko. 
t a h h õ a (tahea) kuohkea, jau­

hoinen, (esim. potaatti). 
t a h t o - = , t a h o b m e n n ä 

nii õ n n e t t o m a s s i . 
t a i t a v a vakainen (?). 
t a k a a s takaisin. 
t a k a v a r a , t a k a v a r u , mi­

nul ' on jo t akava ruza . 
t ako- = . 
t a l k õ s õ t talkoot. 
t a l i tallaa-, astu-; kahlaa-; 

t a l l a b v e t t ä möö kahlaa 
vedessä. 

t a l l i k k a i n e emäkaritsa. 
ta l lo- tallo-, verb. moder. 
t a l l u k k a i n e talla, tallukka. 
t ammi , t a m m ö a k a z v a t a b 

tammea kasvattaa s. o. seisoo 
päällään. 

t a p a tapa, laatu; k a t i t a p a n e 
kissantapainen, -kaltainen. 

t a p a a - tapaa-, yltä-, ep tap­
paa pohjaa ei yllä poh­
jaan; t a p a a b t i i n i tavoit­
taa kiinni, eb se s i n n u a 
t a p p a a eihän se sinua vaa­
ranna, o l u t t a jõ in i usei 
m i ä t i l k k u a suhõ eb ta­
va n n u olutta join usein en­
kä juuri tilkkaa tapaillut 1. 
hamuillut. 

t a p p u humala, humalaseiväs, 
t a p p u r i u k u . 

t a p p u r a = , t a p p u r a t pu­
toilevat t a p p a i z a tapepui -
den alle. 

t a r a kartano, tarha, aitaus, pa­
non ad ja t a r a ümbe r ; 
t a r a v i l j a t kartano viljat. 

t a r i t s õ - tarjoa-. 
t a r k k a = . 
t a r k k a h u - sattu-, t a r k k a h u -

sin tecTje koh t aa yhdytin 
teidät. 

t a r k u t t a - tarkoitta-, tarkoitta-, 
t a r pool in e tarpeellinen. 
t a rv i s = . 
t a s a n õ tasainen. 
t ä ä t ä m ä 11 ä sattumalta. 
tänävä , t ä n ä n ä , t ä n ä n n ä , 

tänään. 
t ä n ä v u o t i n e täänvuotinen. 
t ä p i s e t ä y n n ä täpöisen 

täynnä. 
t ä r i s i j ä havosräikkä (?). 
t ä v v e l i n e täydellinen. 
t ed r i teyri, va lkõa t ed r i . 
te te - teke-, t eeb s u k k a a ku­

too sukkaa, sene t e t e m ä 
mokoma, ruoja. 

t e re = , õmpõõb t e r r e e - k a a 
ompelee tereen kanssa. 

t e r ä v ä la Iisi vilkas lapsi. 
ti h u s i lmä tikkusilmä, tähys­

täjä. 
t i i j u s t a - tiedusta-. 
t i i ro , n a h k a t i i r o yölipakko. 
ti i t i tianen. 
t i kka = . 
t i l a tila, vuode, keli. 
t i l kku pisara; t i l kku tikku; 

r ä s s ä ä t t u k k u v a t räystäät 
tippuvat. 

t i p e r t ä - j o h s e b t i p e r t ä b I 
juosta piipertää. 

ti Itu kk a ine tilkku. 
t i p sah ta - tipsahta tipahta-, tip­

su-, ripahta-. 
t i p u t ta- tipatta-, lipatta-. 



185 

t i p u t t õ l õ - ripehti-, ripistele-. 
tohkaa- puhkaa-. 
tokku- putoa-. 
t o l k k u ymmärrys, võtab tolk­

kua ottaa selkoa. V. TOIHX. 
t o l k k u a - ymmärtä-. 
t oma kk a usva. V. rjuawh. 
too- tuo-, nouta-, men i k a t t i a 

to omaa lähti kissaa nouta­
maan. 

toomi tuma, sisu. Vir. tuum. 
t o o m o s õ t tuomiset. 
t o r a = . 
t o r i t s õ toraa-, jaukkaa-. 
t o r m i myrsky. 
to ro terho, tammetoro . 
to s s oi laiha. Ven. Tomifi. 
t õ b r a s peura, hirvi. 
t ö ine s õ r m i etusormi. 
t õ m p a a- tempaa-, t õ m p a a b 

l a u l u a kiskoo laulua. 
t õ r k k i - survi-; a a p õ i n e vatf-

j a t õ r k i t t i i r i n to i p ä ä l e 
haapainen vaaja lyötiin rin­
nan kohtaan (haudalla). 

t o u k k a toukka. 
t p r u k a (lk.) hevonen; hoppa. 
t r a p p u rappuset, portaat. 
t r i i s k u - tirsku-, tursua-. 
t r t ikl i t tä- hölkyotä-, nulkkaa-, 

j o o s e b t. 
t u h m a tyhmä. 
t u i m a suolaton. 
t u k õ h t u - tukehtu-. 
t u k õ v a tukeva. 
t u l i r a h k o tulennäytikki. 
t u l l i tullipuikko. 
t u l u h s õ t tulukset. 
t u m m õa i lma tumma, sumui­

nen ilma. 
t u n t u - tuntu-, pi i r i t u n n u b 

liitos eroittuu, tuntuu (sil­
mälle). 

t u p i t u r h a aivan turha. 
t u p p a a - survaise-. 
t upp i - tukki-. 
t u r a s s i z a tunnotonna, turtana. 
tu rha = . 

t u r i s o- turise-, ttfrsu-. 
turta = . 
t u u d r a Vir. tuder (Camelina). 
t i ih jä ine mon. t y h j ä t s e t 

(pa ika t ) kupeet, ohimot (ei 
hulmaohimot). 

t i lkkii kappale. 
t i i lkk i ihäntä tjrpi-1. töpihäntä. 
t t i lppä ine tylsä. 
tü l ika tynkä, tynki. 
t ü p i = , ttipi tyh jä = . 
t i i r s k ä h t ä - = , t. n a g r a -

maa purskahtaa nauramaan. 
tu t i se - jytise-, tytise-. 
tüvi tyvi, tykö, t y v e n ä ty­

könä, tüve tyköön. 

u. 
ud^u la ine uuhikaritsa (van­

hettunut sana). 
u h õ r t i t. u h õ r d i ora. Vir. 

oherdi, uherdi. 
uhõr t a - kaivaa reikää. 
u h v a t k a patakoukku. Ven. 

yxBarB. 
u i k o l m a lammikko. 
ui t to = ed. 
u ju t t a - uitta-. 
u k k o = . 
u l i sõ- ulise-, ulvo-. 
u m p i p i l v i koko taivaan kat­

tava, maahunnainen (maadun-
nainen?) pilvi. 

umpisukku umpisukkelo, ko­
konaan veden alla oleminen. 

un i = , nääb u n t a ; uni l in-
tu perhonen. 

unikas une l i a s . 
u n õ t s õ - uneksi-. 
un tu - ummehtu-. 
u n u r i unikeko, unikontti. 
up i uus i utuisen uusi. 
u rn aa- urise- (koira). 
u ro s ko i t t a - karkaise-, mie-

histüttä-, lohdutta-. 
u u k k u l a i n e = ud ju l a ine . 
u u r r e = . 
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u u s i l e i p ä vähä paistunut 
leipä. 

u u s m a a perkiö, raivio. 
u z g a l t a - ustalta-. 
u š a d b a tilus, tila, talonpaikka. 

Ven. ycajtBOa. 
us n i k k a nauhat, joidenka hel­

millä koristetut päät „paikas" 
nimisen pätineen alta pis­
täytyvät esille kulmain koh­
dalla. 

u u l o t i uilotin, naisten, kenkä. 
Ven. yieÄH. 

Ü. 
ü h s i t. ü h z i yksi; ü h t ' õz-

r a a pelkkää ohraa, ohraa 
vaan; eb e l ä ü h e l e i v ä -
k a a ei elä t. eletä ainoastaan 
leivästä; p ä ä p a n i ü h t e e ; 
j o o t a b ü h t e e juottaa yh­
teen. 

ü h z p o o l i k t e e kaltto tie. 
ü l e p ä i n e ylempi, ylimmäinen. 
ü l i , a j a b i i l i s e r v ä läikyt-

telee, v õ t a b s õ v a t ü l t ä ot­
taa vaatteet yltään, j õ t i on 
ü l i t s e j ä ä z ä joki on yltään -
sä jäässä; y l i p ä ä k a t t e e z a 
ylipään peitossa, umpihupussa; 
ü l e s m ä t i vastamäki. 

ü l i vo o t i n e yli- t. menneen­
vuotinen; kasottunut (haloista 
puhuen). 

Ü lp e il e- hilskaa-, on vallaton. 
ü r v ü l l ä ä nuurullaan, alaku­

loisena, Vir. nõrgus, j oh s eb 
Ü. juoksee pää riipuksissa. 

V. 

v a a vaan, j u t t õ õ n l a s v a a 
virkan pois olkoon menneeksi. 

v a a l a s t a v a vaalakka vaalea. 
v a a p s i a i n e = . 
v a a r i , ep p i ä v a a r i a ei pi­

dä vaaria. 
v a a r n a t. v a d n a s vannas. 
v a a r n i k a s käsiliina. 

v a a t e „valkõa kauhtana" (?). 
y a a t t i r o h o mustapää(Erioph). 
V a d'j a vatja; v a i h s i vatjaksi; 

Vad i j a l a i n e Vatjalainen; 
VacEjakkõ Vatjan kieli, 
V a u " j a k k õ a p a j a t a b pu­
huu Vatjan kieltä. 

y a d j a vaaja. 
y a h a i n e v a i m o vakainen, 

voimakas. 
v a h t i - pilkistele-, vahti-. 
y a i k k o pihka, k u u s e v . kuu-

senpihka; (p e t ä j ä p i h k a ) ; 
k õ r v a v a i k k o vaikko. 

v a j o m a m a a lieju, rimpi. 
y a j o l t a - vaihta-. 
y a l g e t i k k õ , r j ä ivav . päivän­

koitto. 
v a l l i k k õ valikki (lehm.). 
v a l o h a n ko tadikko, v a l o -

k o k k a tadekuokka. 
y a n u - = , 
v a n u t t a - ==. 
y a p a i s õ v a l k õ a oikein val­

kea. 
y a r a j e varhain, varain. 
y a r i helle, vari, v a r i l o i z a 

h i i s m a b läähättää helteessä 
1. helteen tähden. 

v a r k a u h s e l ( a ) salaa, varkain. 
v a r m a pulska, reipas. 
v a r s a = . 
y a r p a il a a varpaillaan. 
y a s s a t u u l i vastatuuli. 
y a s s o v i r t a a vastavirtaan, 

v a s s o p ä i v ä ä vasten päivää, 
v a s s o m ä t e ä vastamäkeä, 
v a s s e vasten; m a a t a v. 

v a s u s s a - vastusta-. 
V ä ä n i k k õ vääntiä. 
y ä ä r t i l i n e arvoinen, väärti. 
V a d j i n (vart. ?) kutsun, pyy-

dän. 
y ä h ä l a d v a n e ly hy tj arkin en. 
y ä i v e =: . 
v ä k k ä r ä —. 
y ä t i p a a l i k k a väkikarttu. 
v ä r t s i säkki, pussi. 
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v ä r t t ä n ä m a t o teräväpäinen 
mato (ihmisellä), 

v ä s s o , l i n a v . västi, västä­
räkki, 

v ä i i l i k ä ä - väläyttele-, iskee 
tulta, 

vee - vie-. 
vee l , v e e l k o vielä, vieläkö, 
v e e t t e l ü s viettelys, 
v e e r a h t u - vierasta-, 
v e h s i o n k a h e h s a k a a r t u a 

vihti on kahdeksan pasmaa, 
ve i o t u s viettelys, 
v e i t t ä - vedatta-, 
v e n t k a seppele. Ven. BiHOKX. 
v e n t õ i s e v õ õ r a s vennon vie­

ras, 
v e e r e t t ä - vierettä-, v. tili t e e 

juoksuttaa t. juoksettaa (tielle 
lunta), 

v e e r õ - viere-. 
v e e r u vieru, rinne, O h t o k o 

v e e r u l a ehtoon tullen, 
v e r b l u u d a kameli. Ven. Bep-

OIIOÄT.. 
v e r e t s e l l ä ä j o õ z r a ohra on 

jo verissään, 
v e r k k a - virkka-, eb v e r k a 

m i 11 ä ä. 
v e s i k a s vetkä, vesinen (esim. 

potaatti), 
v e s i k a r v a harmi; v e s i l a h o 

lieko, v e s i k u r k k u emätti. 
v e v v e veljyt. 
v i h m o k a a r i vesikaari. 
v i h o v i i m i n vihoviimein, 
v i h t i - t. v i h k i - vihki-, 
v i i h k u r a vihuri, tuulispää, 
v i i l i n k ö , v i i l i k k õ viileke. 
v i i l o katto; lakka, laipion pääl-

lys (?). 
v i i p u t t a - heilutta-, v. h ä n t ä ä 

v. p ä ä - k a a nyökähyttää 
päätä. 

v i i r u l i n e juomuinen. 
v i i s i k k o viisikko, viisilyhtei-

nen varajalka. 
v i i s k a n n i k k õ viisikanta. 

v i i s o t t e l e - viisastele-. 
v i i z i n ä m a r j a kirsikka. Ven. 

BHHIH3. 
v i i t i k k õ , s ä r j e v . pikku särki; 

särjen veitikka (?). 
v i i t t i neljän miehen niittyala. 
v i l i s õ - vilise-. 
v i l k k a - , t ä h e t v i l k k a v a t 

tähdet vilkkavat, tuikkavat. 
v i l l a p ä ä mäsäksi lyöty esim. 

vaajan pää, vert. käärmeen-
lukuun : „villa on suusi, villa 
pääsi, villa viisi hammastasi." 

v i m p a eräs kala pehmeämpi 
kuin särki: sulkawa. Ven. 
BHMÕa. 

vi li k a häkä. 
v i n k a h t a - vingahta-. 
vi n u t t a- venyttä- (?) 
v i p u = . 
v i u k k a . s i g a v . torahammas. 
v i r k a virpi, .,niitti." 
v i r k k õ virkku. 
v i r r õ vierre. 
vi s k a us l a p p i a viskinlapio. 
v i s k a a - , v i s k a a n n o o t t a a 

viskaan nuottaa. 
v i z g a h t a - viskahta-, viskautu-. 
v i t e l i kynttilänsydän. 
v i t s a vapa, vitsa. 
v0 h i m õ vuohinen. 
voh m a houkka. 
v o l l i tukki, ra iii lii v. 
voo lo - vuole-. 
VÕhi v õ õ r a s vennon vieras. 
v õ h k a s i g a v . vehka. 
v õ i l i n t u keltaperho, v o i l e i ­

p ä ==; v õ i v a r a s etusormi. 
või- voi-, jaksa-, o b õ n õ ' b ' v õ i 

hevonen on kipeänä. 
v õ i m a voima; k u i v o i m a s s a 

l ä m p i ä b kun oikein uhalla 
t. vahvasti lämpiää. 

v õ i m a n a p u š k a näppy. 
v o i m a k a s väkevä, höystöisä. 
v o i m a t o kivuloinen; pahoin-

voipa. 
v õ l k a m e e s velkamies. 
v õ õ n o vieno, luisu, v. m ä t i 
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v õ r t n a t = p e r s v i t s a t . 
võt ta- otta-; võtti lähsi lidnaa 

otti lähti linnaan, ei muuta 
kuin lähti vaan kaupunkiin. 

vöö-rät t i vyöliina, esiliina. 
vuha kohina, vuhina, tohina. 

vuhisõ- tohise-; ves i k a t t i -
l aza vuh isõb vesi porisee 
padassa. 

vuss t. v u š š usu! 
vusu t t a - usutta-. 
vuššu t t a - usutta-. 

J. M. Venäläiset sanat on edell. sanastossa osaksi prov. 
Ahlqvistfin osaksi kumppalieni, yli oppilaitten Toihan ja Hyvä­
risen suosiollisella avulla Vatjalaisten sanojen viereen lisätty. 

O. A. F. Mustonen, 


